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B U D A P E S T I CZEGER. 
TALÁLMÁNYOK 5 S 5 E 
n e m z e t k ö z i m é r n ö k i é s s z a b a d a l m i i r o d á j a , 
B u d a p e s t , E r z s é b e t - k ö r ú t 2 . s z . ( n é p s z í n h á z 
m e l l e t t . L e g r é g i b b s z a b a d , i r o d a . — T e l e f o n . 

J u r y - t a g é s t ö b b k i á l l í t á s o n k i t ü n t e t v e . 

BUCHHALTER-féle 
első magyar mű- és vegytisztitó intézet 

B u d a p e s t , F e r e n c z - k ö r n t 2 0 . s z . 
Férfi- é s női ruhák, csipkék, függönyök, szőnyegek és 
minden e szakba vágó czikkek a l e g j u t á n y o s a b b a n 

t i s z t i t t a t n a k . 
Fosta értesítés utána r—hóért házhoz küldünk es vissza küldjük. 

Gerson Anna asszony 
B U D A P E S T , 

A n d r á s s y - ú t 21, 
( f é l e m e l e t ) 

FOLDVARY IMRE 
f é r f i d i v a t - é s f e h é r n e m ű - r a k t A r a . 

BUDAPEST, 
V., Koronaherczeg-utcza 11. sz., a főposta mellett és 

VII ., Kerepes i -út 0 . , a Pannónia mellett. 
S a j á t s z a b á s z a t , r- T e l e f o n . — A r j e g y s e k b á r m e n t v e . 

Czígem össze nem tévesztendő FBldvAri J. (Jakab) czéggel. 

1*ATZE0¥ITS JL 
B U D A P E S T , 

I V . k e r ü l e t , V á c z i - u t e z a S S . s z á m . 

Cs . ó s k i r . s z a b a d a l m a z o t t f e h é r n e m ű - g y á r o s 
a j á n l j a 

n r i d i v a t - é s f e h é r n e m ű - ú j d o n s á g a i t . 

Blatterbauer R. 
a frankfurti Baff-Conser-
vatorium volt tanárnője, 
leczkéket ád z o n g o r a já
tékban és zeneelméletben. 
Lakása: Ül lő i -n t 8 1 . föld

s z i n t 4 . a j t ó . 

J ó s i k a M i k l ó s r e g é n y e i . 
89. 90. füzet. 

Uj o lcsó kiadás . 

Regényes képletek. 
M á s o d i k k i a d á s . 

Ara a k é t füzetből álló 
kö te tnek 1 forint. 

DECKERT és HOMOLKA 
elektrotechnikai intézete 

Gyár: RllflAPPCT Városi raktár : 
VI., Izabella-ntcza 88. DUUnTLOl v . ,Dorottya-utoza 8. sz. 

A magyar ál lam és a m. kir. á l lamvasutak szál l í tói . 
Gyártanak és szállítanak: Sürgfönyberendeséseket vasutak 
ssámara; elvállalják azok jav í tását é s szerkesztését . A min
den államban szabadalmazott és általános használatnak örvendő 
• • " G R A F I I I T - M I I t R O F O N - W 

feltalálói és kizárólagos gyártói. 
Telefon-központok szolgálattal vagy a nélkül irodák számára 
telefon-berendezések vasutak, hegy i pályák, bánya és 

kohómnvek, erdészetek és uradalmak számára. 
— ^ = V I L L Á M H Á R Í T Ó K , ^ ~ 
v i l l a m o s v i l ág í tá s i és erőátv i te l i berendezések, minden 
nemben, a legszolidabb kivitelben és legolcsóbban, szavatosság mel

lett elvállaltatnak. 
Képes árjegyzék és köl tségtervezet ingyen é s bérmentve. 

E i s e n s c h i m l é s W a c h t l 
Budapest , Váczi utcza 1 8 

G y á r : B é c s , K a i s e r s t r a s s e 6 2 . 

Legnagyobb raktár mindennemű f é n y 
k é p é s z e t i g é p e k ás k é s z ü l é k e k b ő l . 
A lap í tva 1 8 5 6 . —Többször k i t ü n t e t v e . 

Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 
17) l A. fotografálás elemei. Ára 2 frt. 

m U 8ERRAV1LL0 
v a s s a l , a bécsi s számos külföldi 
egyetem orvosi tekintélyei mint d r . 
br. K r a f f t - E b i n g , d r . D r a s o h e , 
dr . B r a u n udvari tanácsosok és 
tanárok stb. által melegen ajánlva. 

Nélkülüáetlen gyenge testál-
kiitiiiikiiiik és üdülőknek. 

Étvágygerjesztő , idegerős i tő é s 
vérjav i tó . 

Hét arany és ezüst érem. Több 
mint 300 orvosi ajánlat. 

Ezen kitűnő erősitő szert j ó i z e 
folytán különösen gyermekek és 

nők igen szívesen veszik. 
E g y f é l l i t e r e s ü v e g 1 f r t 2 0 k r , 
e g y l i t e r e s ü v e g 2 f r t 2 0 k r . 
Minden gyógyszertárban kapható. 

Serravallo-gyógyszertár Triest. 
Magyarországi főraktár: Budapest, 
Kiiály-utcza 12.Török József gyógy

szertára. 

rekedtség és el-
nyálkásodás ellen 

f legjobb hatású szer a 

RÉTHY-íéle pemetefűczukorka, 
m e l y ezen bajokat gyorsan megszüotet i . Kapható min
den gyógyszertárban. Egy doboz ára fJO k r . , 5 doboz

zal 1 f r t 5 0 k r é r t bérmentve küld 

Réthy Béla gyógyszerész 
B é k é s - C s a b á n . 

F ő r a k t á r T O R O K J Ó Z S E F g y ó g y s z e r t á r a B u d a p e s t . 

EZREK MENNEK CARLSBADBA, 
hogy rossz gyomrukat kireperálják és újra jól emészszeuek és 
erre elköltenek - néha hiába, egy vagyont; pedig ezt a ozélt 
otthon kéuyeiem- n n n n t a T n A I t i i l l a 8 z n a l a t a a l t a l . 
ben, kevés költ- P E r S l i V n U K raayaz ételt meg-
seggel elérik a W* ™ " " * * " ' " ' " emészteni segít 
és a gyomort rövid időn tökéletesen helyreállítja. — Az én. 
pepsinborom kedves ize, és hatása ki nem marad. Egy üveg 

ára 1 frt 20 kr., 5 üveg franco küldve 6 frt. 

R o z s n y a y M á t y á s , g y ó g y s z e r é s z , 
m ű v e g y á s z e t i l a b o r a t ó r i u m a A r a d o n . 

Kapható Budapesten: T ö r ö k J ó z s e f u r gyógyszertárában 
és minden magyarországi gyógyszertárban. 

A főváros legszebb látványossága 
az Andrássy-út végén 

Feszty Árpád óriási körképe: 

Ez a kép három évig készült, s a magyar festőművészet 
legnagyobb alkotása. Egy 1800 Dméternyi e czélra szőtt vász
non s a hozzá épített köralaku palotában a magyaroknak a 
volóczi völgybe való beérkezését tünteti fel. 

A kép szembetűnő részei : 
1. Árpád é s a vezérek. 
2 . A harcz a sz láv had maradékával . 641o 
3 . Latorcz é s a fogo ly sz lávok. 
4 . A fe jede lem-asszony é s a m a g y a r nők bevonulása 

az ökrös szekereken. E lő t tük a p o g á n y ol tár a rajta 
ha ldokló s z l á v pappal. 

5 . A nőrablás . 
6 . A pogány magyarok fehérló-áldozata. A t á l t o s , a 

kádár, t á n c z o s leányok, bonczok, igriczek é s dobosok 
csoportja. 

7 . Sá torverő magyarság . 
A háttérben a beregi rónaság, Lovacska, a munkácsi vár

hegy, a Latorcza-folyó, az Istenhegy, Pálhegy, Szarkahegy stb. 
mérföldekre terjedő messzeségben látható. 

L á t h a t ó d é l e l ő t t i 9 ó r á t ó l e s t i 6 ó r á i g . 

E s t e v i l l a m v i l á g i t á s n á l . 

B»"" Belépő díj 50 krajczár. -^fj 

Hirdetések felvétetnek a 
kiadó-hivatalban, Bnda-
pest, IV,Egyetem-nteza 4. 

E L Ő F I Z E T É S I FELHÍVÁS 
A •Budapetti Bazárt 1896. XXXVII. évfolyamára. 

A ( B u d a p e s t i B a z á r t i smét a régi kedvencz beosztásban j e l en ik m e g 
r ó z s a s z í n b o r í t é k k a l és i n g y e n r e g é n y m e l l é k l e t t e l . D i v a t r é s z e a 
l e g k i t ű n ő b b , s z a b á s m i n t á i a l e g h a s z n o s a b b a k . Jan. 1-ji s zámához 
remek aquarell b á l i d i v a t k é p , jan. 15. számához díszes j e l m e z - d i v a t k é p 
lesz mel lékelve . E L Ő F I Z E T É S I F E L T É T E L E K : 

Kegyed évre 1 frt 50 kr. — félévre 3 frt, — egész évre 6 frt 
K e d v e z m é n y e k a . B u d a p e s t i B a z á r * előfizetői számára. Minden uj 

előfizetőnknek, a ki január 1-től lép be, D a r c h e M a r i o n ez. rendkívül ér
dekes, ingyenes regénymellékletünkből o k t . 1-től megje lent hat ivet meg
küldjük kedvezményképen. Azonkívü l : a B u d a p e s t i B a z á r előfizetői kis 
könyvtárt szerezhetnek be olcsó árért, ö t olcsó regényt kaphatnak fűzve és 
bérmentve megküldve 1 frt 20 krért. Diszkötésben e g y példány 60 kr, bolti 
ára egy példánynak fűzve 50 kr. A regények a következők: 

H a r c z a b i r t o k é r t , D ó r a , P é r a i b o s z o r k á n y , A f é l m i l l i o m o s 
a s s z o n y , V ' é n u s . 

Megrendelhető m é g : 1888. évben megjelent tUj szakácskönyv» kis füzet
kéje, sok hasznos utasítással, főzelékek, sütemények és befőttek reczipéjével. 
Bérmentve megküldve: 30 kr. — • Gyümölcsök télire való e l t evése i : 30 kr. 

EMLÉK-ALBUM. 
A B u d a p e s t i B a z á r előfizetőinek Emlék-albuma, m e l y közel 200 arez-

képet tartalmaz, kedves olvasmányokkal , emlékversekkel és gondolatokkal . 
E g y pé ldány ára fűzve és bérmentve megküldve : 60 kr. D i szkö té sben: 1 frt. 
Bolt i ára: 2 frt. 

A z e l ő f i z e t é s i p é n z e k é s m e g r e n d e l é s e k : 

KIRÁLY JÁNOS szerkesztőnek küldendők, 
B u d a p e s t , K o r o n a h e r c z e g - u t c z a 1 7 . s z . 

GANZ E S TÁRSA 
VASÖNTŐ- ÉS aÉPaYÁR-RÉSZY.-TÁRSÜLAT 

BUDAPEST. 
Ajánlanak mindennemű vas- , aczél- és f é m ö n t v é n y e k e t 

építkezési és gépészeti czélokra vizvezető csöveke t , szi-

v a t t y ú k a t , l ec sapo ló é s öntöző-zsi l ipet , k é s z ü l é k e k e t a 

be lv izek l e e r e s z t é s é r e . — A helyi viszonyok szerint szer

kesztett t u r b i n á k a t , ő r l ő h e n g e r e k e t k é r e g ö n t e t ű h e n 

g e r e k k e l é s m a l o m b e r e n d e z é s i cz ikkeke t . — Zs i l i peke t 

bármi ly nagyságban és bármily rendszer szerint. — A l a g -

csöveke t , zá rkészü lékeke t , cső- é s kapu-zs i l ipekhez . 

czö löpverő gépeke t , a n y a g s z á l l i t ó k o c s i k a t . — Álló vagy 

fekvő gázmoto rok egy vagy ké t hengerrel és minden-

6066 n e m ű zúzógépek. 463 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV. , Egye tem-utcza 4. s z á m . ) 
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-XlSfiiettli feltételek : VA8ÁBNAPI ÚJSÁG és í egeBZ évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt [ félévre — 6 " ampán a VASÁRNAPI ÚJSÁG f "fSZ é ' r e ? W 

1 félévre — 4 . 
C.upán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK | *f? i m ^ ~ K ü " ö l , , i " M " * * " * ! ™ a postailag 

1 félévre — 2 . S O meghatározott viteldíj is csatolandó. 

A KIÁLLÍTÁSI FALU MAGYAR UTCZÁJA. 

- | - APUNK múlt heti számában már említettük, 
hogy országos kiállításunknak egyik leg-

. 1 A érdekesebb részlete lesz a hazai népéletet 
bemutató falu. Ugyanakkor bemutattuk a főtér 
legkiválóbb épületét, a templomot és környékét. 
Most a falu egyéb részleteiről nyújtunk újabb 
tájékozást, ugyancsak képek kíséretében. 

A falu piaczterétől egy széles út vezet a ma
gyar útezába. Tizenegy házból áll az úteza, iga
zában az útezának csak egyik oldala, mert a má
sik oldalon, ott, a hol az úteza villaalakúlag há
rom ágra nyílik, a német udvarok és a nemzeti
ségi házak sorakoznak. 

A magyar népélet bemutatására állították ezt 
az útezát, ezeket a házakat, hogy képviselői le
gyenek a hazában szokásos népies építkezésnek. 
A hány ház, annyiféle, kettő sincs köztük egy
forma. A hány ház, annyi vidékről való, annyi
féle a kapu, a tornácz, a tető formája, a kémény, 
a kerítés, a kemencze, stb. És ezt a sokféleséget 
nem a rendező képzelete gondolta ki így, hanem 
a való, a meglevő eredetiek utánzásával csinál
ták meg. Számolt a falu létesítésekor az igaz
gatóság a látványosságot kedvelő nézőközönség, 
a néprajzi hűséget követelő tudomány és az ille
tőség föltételeinek kutatásában szigorú látogatók 
követeléseivel egyaránt. Helyi tanulmányok
kal fedezte magát minden egyes részletre nézve, 
melyet e házakon megvalósított, hogy szívesen 

a magáénak vallja e házakat az a vidéki, a ki 
majdan eljön, hogy megtekintse, miként szere
pel a kiállításon az ő vármegyéje; hogy elfo
gadja komoly tanulmányok alapjául a bemuta
tott tárgyakat a tudomány, és szívesen megte
kintse az útezasorokat, a tetszetős dolgokat a 
nagy közönség! 

Kétségtelen, hogy a falu azt a tetszést, mely
nek már fél kész állapotában is örvend, a tarka
barkaságnak, a tetszetős más-másféleségnek kö
szöni, mely a figyelmet lépten-nyomon leköti. 
Egy egészen mellékes dologra kívánom itt föl
hívni a figyelmet: a kémények alakjára. A jász 
házé négyszögletű, felül nyílt; a csongrádié négy 
bolthajtáson nyugvó; a borsodié lapos tetejű 
kereszttel; a veszprémié legömbölyített két lyuk-

A KIÁLLÍTÁSI FALU MAGYAR ÚTCZÁJÁBÓL. (jÁSZ-NAGY-KUN-SZOLNOKI, CSONGRÁDI, KALOTASZEGI ÉS TOBOCZKÓI HÁZAK.) 
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NYITRAAMEGYEI NÉMET HÁZ ÉS TORONTÁLMEGYEI SVÁB HÁZ A KIÁLLÍTÁS FALUJÁBAN. 

ka i ; a nyírvidéki ékalakú; a csikiuegyei, kalota
szegi háznak, meg a toroczkóinak épen nincs 
kéménye, ezt pótolják a csinos alakítású füst-
lvukak". Avagy tekintsük a kapukat! A csong
rádié betétes, a jász házé végig rácsos, a kalota
szegié leveles, a zalamegyeié csúpos, a székelyé 
galambbúgos. 

A falunak naponta már is sok a nézője. 
Huszonnégy házából húsz már készen á l l ; apró 
tatarozás és pótlás még a híjjá. Négy még most 
van épülőben. Márczius elejéig készen lesz 
mind, és megkezdődik a belső munka. Eövid 
idő múlva tehát át lesz adva a látogatók bírála
tának a külső építkezés. A magyar útcza azon
ban már kis kivétellel ki van építve s a beren
dezés itt már mihamar kezdetét veszi. Talán 
nem vagyok illetéktelen annak az állítására, 
hogy ez a berendezés, az abban nyilvánuló 
hűség fogja megadni az egyes házak és vele a 
falu igaz képét. 

Nagy figyelmet fordítok reá, hogy a házak be
rendezése lehetővé tegye, hogy a látogató tény
leg falusi házban képzelje magát, ha küszöbét 
átlépte : hogy a konyhában ott találja a kormos 
lábasokat, a vizes lóczán a korsókat, dézsákat, 
a falon a tányérokat, nyársat, bárdokat, tészta
nyújtót és deszkákat, a szakajtókat és a kana
las t ; benn a szobában a szentképeket, tálast, 
korsóst, padokat, lóczákat, ládákat, tornyos és 
tollpárnás ágyakat, kecskelábú asztalt, a böl
csőt és a sütőtekenőt. 

És ez a berendezés mind-mind csak környe
zet lesz azokhoz a naivabbnál naivabb jelenetek
hez, melyekben az egyes házakba beállított 
báb-alakokat bemutatjuk. 

A jász ház utczai szobájában egy termetes 
árokszállási gazda áll. Most tért haza a tanyá
ról, kalászokat hozott mutatóba az anyjuknak, 
a termés remém'ét . A házőrző is vele volt; ime 
most ugrott a ház asszonyának ölébe, hogy el
vegye a simogatás czímén a változhatlan kegy 
jelét. 

Az udvar felőli szobában egy tisztes kun 
férfi ül, a kezében nap tá r ; a legközelebbi 
marhavásár határnapját keresi. Életpárja az 
ágyhoz támaszkodva várja az öreg elhatározá
sát, viszik-e hát a tinót a vásárra, megpróbálni, 
előbb, mit adnának érte. 

Egy házzal odább ünnepi hangúlatot találunk. 
A hátsó házban a fiatalok vannak együtt. A me
nyecske kártyát vet ; kisebb húga mindkét kar
jával az asztalra könyökölve lesi a kártyajósla
tot, mellette áll jövendőbelije, mosolyog, úgy lát
szik, nem sok figyelmet vet a sógorasszony me
séire. Az első házban az öregek vannak. Az 
őszes bajuszú gazda újságot olvas. Az asszony 
bibliát forgat. 

A kalotaszegi házban épen eljegyzés történik. 
A kérő elégülten mosolyog; nem hiába jár t . A 
vőlegény s menyaszony már jegyajándékot cse
rélnek. A nászasszony is jelen van. Sütemény
nyel kedveskedik a boldog fiataloknak. 

A szabolcsmegyei házban konvenezió-fizetés 
foly. Beállított f. kondás, meg a gulyás. A kon
dás számadása már is rendben van. A gazda le
olvasta az ezüstforintosokat az asztalra. A szám
adó kalaplevéve áll előtte. A gulyás az ajtóban 

állapodott meg, ott várja be, míg a másikkal vég
zett a nemzetes úr . 

A borsodi házban búcsú, a csángóban la
kodalom, a veszprémiben téli társaság képe 
tárul majd a látogató elé. A viseletekben káp
ráztató változatosság, a jelenetekben lüktető 
élet, az egész környezetben összhang; nem ké
pesek-e elfeledtetni velünk, hogy tán nem is a 
kiállításban, s de ki tudná hol, a szép alföldön, 
Toroczkó kies vidékén, a Kalotaszegen,, a kö-
vesdi matyó házban, vagy a csángók között va
gyunk! 

De még egyet. A falunak élő lakosai is lesz
nek, azok, a kik majd megszólaltatják a bábukat, 
s elmesélik a látogatóknak, honnét is került a 
ház, minő viselet is az a menyecskéé, mibe ke
rülhet egy pitykegombos mellény, hogy is be
szélnek azon a tájon, mely valláshoz tartoznak, 
hogy adnak egy köblös földet, stb. Ezek a vár
megyékből került s felügyeletre hivatott őrök. 

Nem kell egyébként félni attól, hogy a falu 
néptelen lesz. Az ünnepségek egész sorozata 
van tervben. Aztán a miniszter 50%-al mérsé
kelte a zónát, barakkot épít, népkonyhát állít a 
földmíves népnek, s így bízvást remélhető, hogy 
sokan, igen sokan jönnek a kiállítás megtekin
tésére igazi falusiak is. DR. Kovács Gyula. 

R É G I TEMPLOM. 
Bégi templom, romba dőlve, 
Szomorún néz a hegyről le, 
Mintha azon keseregne: 
Minek van itt szégyenszemre! ? 

Bég oda lett minden róla : 
Sem ablaka, sem ajtója, 
Tetőzete porban hever, 
Mint ledobott, megunt teher. 

A mi fala épen áll még, 
Feketébb már, mint az árnyék, 
Melyet, a nap ha ráhevít, 
Magáról a földre terít. 

Mitől is lett oly fekete ? 
Tán a sok bűn szennyezte be, 
Mit hajdan, itt vezekelve, 
Lerázott a hivők serge ? 

Nem tudom én, csak azt látom, 
Hogy a régi templom már rom, 
S hogy az idő, a mint telik, 
Nem kegyelmez semminek itt! 

Elborulok, elmerengek: 
Hát én aztán mihez kezdjek ? 
Ha felgyűlnek rám az évek, 
Hol keressek menedéket? 

Gyönge porból vagyok én csak, 
Formálva kis, szűk hajléknak, 
Melyben, fényre alig szitva, 
Lakik csak egy égi szikra. 

S mit várjak én az időtől, 
Ha mindent így rommá őröl, 
Mint e nagy. szent boltozatot, 
Hol maga az isten lakott! ? 

Jakab Ödön. 

DAL A FÉSZEKBŐL. 
Nem aranyos hintón ; 
Egyszerű szekéren 
Ho/ialak el téged, 
Édes feleségem, 
Az anyai házból. 

Yagy tán nem is úgy volt, 
Hogy szekéren ültünk : 
\ ágyó szerelmünknek 
Szárnyain repültünk 
Kicsiny otthonunkba . . . 

Szegényes kis fészek. 
De, hogy te vagy benne, 
Miuden znga mintha 
Színaranyból lenne, 
Gyémánttal kirakva. . . 

Aranyat, gyémántot 
Terem a föld méhe, 
De a magas égnek 
Nincs több teremtménye, 
Te hozzád hasonló! 

Nézlek hosszan, némán, 
És egyre csak nézlek : 
A jó Isten tudja, 
Minek neveznélek, 
De nem tudok szólni. 

Csak a perczet áldom, 
A melyben születtél, 
S áldom a jó Istent, 
Hogy az enyim lettél, 
Édes feleségem! 

Sajó Sándor. 

MAGYAR PROFESSZOR-ÉLET A MÚLT SZÁZADBAN. 
(Folytatás.; 

Faber megrettent, de mit sem tehetett, még 
beszélni sem volt képes, mert a katona horvát 
volt. Csak önmaga megmentésére gondolt és sza
ladt lélegzetét vesztve Németh királyi ügyész
hez, ki szintén a várban lakott volt, hogy föl
jelentve az esetet, eleve elhárítson magáról min
den gyanút. De ekkor újabb baj érte. Sietté
ben elejtette a levelet, mely árulójává lehetett, 
ha bárki megtalálja az emberekkel telt nyilt 
piaezon. Verejték ütött ki homlokán, ha a kö
vetkezményekre gondolt. Visszatért, meg ismét 
elindult a hátrahagyott úton, jobbra-balra ke
resgélve, míg végre csakugyan sikerűit meg
találnia az elejtett levelet. 

Az egész jelenetnek nem volt más tanuja, 
mint Fabernek egy beteg barátja, Szoczoczky, 
de a kinek volt esze mindjárt a veszedelem kez
detén odább állni. A magára maradt Faber foly
tatta útját a kir. fiskushoz, kinél előadva az 
esetet, ott rögtön kocsiba ültették s a börtönhöz 
visszahajttattak vele. 

A nyomban megindított vizsgálat kideríté, 
hogy Szolárcsik pénzzel vesztegette meg az 
őröket levele kicsempészésére. Azonnal elren
delték fogsága szigorítását. A mi a katonákat 
illeti, azokat mindjárt glédába állították Faber 
előtt, hogy mutassa meg közűlök azt, a ki alevelet 
kezébe játszta. De hiába tartott szemlét Faber 
az előtte felállított őrök közt, nem ismerte fel a 
tettest. Kénytelenek voltak őt elbocsátani s más
nap reggelre rendelni be újra Szoczoczky tár
saságában. 

Csüggedten távozott Faber s elbeszélte otthon 
társának a történteket. Ez rettentően meg
ijedt s átkozta még az órát is, melyben a do
logba belekeveredett. Dagadt lábait vetette 
ürügyül, a miért nem tehet eleget a parancsnak; 
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de nem használt semmi vonakodás. Kocsira 
kellett ülnie. Budára hajtattak Némethhez, hol 
Faber ismét gyorsan leszállott, hátrahagyva 
társát, ki alig tudott fájós lábaira lépni. 

Szerencsére a helyzet most már gyökeresen 
megváltozott. Az ajtónál nyájasan lépett elébe 
a z ügyigazgató s elbeszélte, hogy az éjjel gon
dosan áttanulmányozta a Szolárcsik-ügyre vo
natkozó aktákat s nem találta bennök nyomát 
sem Faber bűnrészességének, a miért is ünne
pélyesen ártatlannak nyilvánította őt, ki örven
dezve ült vissza kocsijába, hogy a börtönhöz 
hajtasson, hol végre sikerűit a katonát is fölis
mernie, kit megvesszőztettek, ellenben Fabernek 
felajánlották az okozott költségek visszatérítését, 
mit az nem fogadott el. 

így ért véget Faber életében egy kényes epi
zód, mely azokban a zavaros időkben végzetes 
következményekkel járhatott volna egész pályá
jára , annál inkább, mert az esetnek egy korábbi 
előzménye is volt, melylyel annak idején nem igen 
törődött, most azonban könnyen kellemetlen 
bonyodalmakra szolgáltathatott volna okot. Ke
véssel előbb történt ugyanis egy fagyos februá-
riusi napon, pár nappal Szolárcsik elfogatása 
után, hogy reggeli hat órakor, mikor még ágy
ban szendergett, egy tiszt lépett szobájába ki
vont karddal s fegyveres katonák kíséretében ós 
a magával vitt lámpát az asztalra helyezve, 
óvatosan kivont zsebéből egy összehajtott ira
tot s azzal a kérdéssel fordult az ijedtében 
jéggé dermedt Faberhez, hogy őt hivják-e 
Uzá-nak. 

Ez az Uza jurátus volt ugyanott, a hol ő, de 
abban az időben nem tartózkodott Pesten, mit 
hallván a tiszt, eltávozott, de Faber rohant föl
keresni Majláth gróf budai tanulmányigazgatót, 
alaposan tartván attól, hogy ez ügy káros 
hatással lehet küszöbön álló kineveztetésére. Ott 
csakugyan értesült is arról, hogy neve a Szolár-
csikrügybe bele van keverve, mit annyival in
kább fájlalt Majláth, mert ismerte kitűnő tehet
ségeit s tudta, hogy kineveztetésének mi sem ál
lana útjában. A dolgon csak Németh segíthetett 
s Faber nem is habozott őt fölkeresni, előadván 
helyzetét és segítségét kérvén, hogy a bajból ki
rántsa. A mindenható «Causarum director» 
(jogügyi igazgató) aztán megnyugtatta, hogy a 
kósza hirnek semmi komoly alapja sincs ; Faber 
neve nincs a kompromittáltaké közt, sőt azt is 
megígérte, hogy ily értelemben informálni kész 
Majláthot is. És ebben szavának is ál l t ; tanúsága 
az, hogy a királyi kinevezés nem sok időié rá 
meg is érkezett. 

Most már végre elsimult minden félreértés s 
Taber elfoglalhatta volna helyét a győri ka-
thedrán. Azonban a távozó Balogh fölkérte 
némi jutalom felajánlása mellett, hogy en
gedje még az évet befejeznie. Fabernek 
nem lehetett kifogása ez ellen, s így csak az új 
iskolai év kezdetén, novemberben rándult le 
Győrbe, atyjával, előre küldvén könyveit s mint
egy száz arany összerakott keresményét vivén 
magával. 

A győri királyi gymnázium egyike volt az 
ország legjelesebb tanintézeteinek abban az 
időben. Olyan tudós férfiakat nevelt kathedráján 
mint Ab faltér, Majláth, Reiniss, Frank, Tom
pacher, Amschel, s még előbb a pálos rend 
dísze, az ünnepelt költő Entsely. Mikor Faber 
elfoglalta székét, akkor a grammatikán Kutka, 
a poétikán Modly, a görög és latin nyelvben 
Fabchich, a magyar nyelvben Fayner oktatták az 
ifjúságot, mig a rhetorikán a Budára távozott 
Szunerics helyébe igazgatónak előlépetti?íi/o<7/i0< 
Bartha váltotta fel. 

Ily tanári kar mellé sorakozott most az alig 
23 éves Faber minden gyakorlati előtanulmány 

A Szeraszkeriat tűzőrségi torony Konstantinápolyban. 

és paedagogiái methodus nélkül, a mi j iem kis 
dolog volt ebben az időben, mikor sem tanterv, 
sem használható kézikönyv nem szolgálhatott a 
tanításban vezérfonalul. Kollegája, Bartha volt 
az, a ki helyzetét megkönnyítendő, rendelkezé
sére bocsátotta írásjegyzeteit és előadási rend
szerét. Hanem Faber nem használta ezt. Önálló 
tervezettel lépett fel, mely felebbvalói tetszését 
teljes mértékben kiérdemelte, s melylyel öt év 
alatt, a mit a győri gymnáziumnál töltött, 
ötszáz kiváló polgárt nevelt a hazának minden
féle téren, köztük oly nagy érdemű férfiakat 
mint Villax Ferdinánd később zirczi, pilisi és 
pásztói apát, a4'3-iki országgyűlés tagja; Czinár 
benedekrendit, a szent Ferencz-rend két kiemel
kedő tagját, s különösen akésőbbihétszemélynök, 
majd kir. consiliarius Majláthot, ki soha sem 
feledte később sem Fabert, mindvégig kitün
tette ragaszkodásával, s kiről a volt tanár többek 
közt ezt a jellemzést adja: «Nagy ész, csupa 
tűz, de egy szempillantással tetszés szerint haj
lítható." 

A győri társas életről, az előkelő körök élet
módjáról, szerepléséről, időtöltéseiről néhány ke
gyeletes sorral emlékezik meg Faber. Ott van az 
iskola bőkezű, áldozatra kész Maecenása, Feng-
ler püspök, ki sokszor látta őt szívesen fényes 
lakomáin, melyeken Faber verseivel mulattatta 
a társaságot. Azután ott van a régi patriarkhális 
magyar urak valódi typusa, Gindly, törvény
széki assessor és kir. asztalnok, egy dúsgaz
dag és joviális ember, kinek ebédéin, me
lyeken a régi magyar lakomák ősi hagyomá
nyait támasztotta fel, mindig fesztelen jókedv s 
pajzán tréfa szelleme uralkodott. Háromszor-
négyszer egy héten látogatott el hozzá, főkép 
este, s mindig talált ott egy-két barátot, kikkel 
pipaszó és kedélyes beszélgetés közt késő éjig 
maradtak fenn, úgy hogy a kezdő fiatal profesz-
szor csak az éjjeleket fordíthatta arra, hogy még 
hátralevő vizsgálatai letételére készüljön, melye
ket, az év végén Pestre jőve, fényes eredmény
nyel le is tett. 

De csapások is zavarták néha az iskolai élet 

derűs nyugalmát. Egyik disze agymnáziumnak, 
A'ttí/ca,elméj ében megzavarodyán.nem sokára föl
mentetett s kevéssel utána meg is balt. Helyét 
Bognár foglalta el, kivel Faber szoros barátsá
got kötött. Majd Fabchich is meghalt, kinek he
lyébe Garai ment Székes-Fehérvárról. 

Két pályázat híre zökkenti ki Fabert egykedvű 
nyugalmából.Egyik, mélyet Váradon hirdettek a 
história tanszékére, másik pedig Zágrábba a ha
zai jogra. Mindkettőnek sorsa a pesti egyetemen 
volt eldőlendő. A két barát, Faber és Bognár 
annál is inkább föltette magában, hogy részt vesz 
a pályázaton, mert már ekkor hire jár t a győri 
gymnázium küszöbön álló feloszlatásának. Bog
nár inkább \Vrliöcy.ynck volt hive, ak i t ellenben 
Faber túlságosan száraznak tartott s őt lelke in
kább a történelmi stádiumokhoz vonzotta. Neki 
feküdtek tehát Koppinak a Bánosnak, éjét 
nappá téve. Ritkábban mentek sétálni, kevesebb
szer keresték föl Gindly vendégszerető házát, 
éjjel-nappal Verbőczyt bújták. Mikor aztán min
dennel elkészültek, egy Gindlynél rendezett fé
nyes búcsúlakoma után, birtokában a Győrött 
eltöltött időről tanúskodó bizonyítványnak, föl
kerekedtek a pesti útra. 

A nyilvános pályázaton Faberen kivül még 
négyen vettek részt. Castilia egyesítése s az oszt
rák udvar szicziliai összeköttetései voltak a meg
oldandó thémák. Feladatának derekasan meg
felelve, Faber újra Győrbe távozott, hogy nyu
godtan várja be a fejleményeket. És valóban, 
alig pár hét múlva Pestről, Budáról levelek ér
keztek, melyek jó hírt újságoltak, majd pár hó 
múlva atyja is írt Fabernek Bécsből, tudatva, 
hogy elnyerte a kathedrát. De Faber mindad
dig egy szót sem ejt az egész dologról, mignem 
egy szép napon az igazgató behíván őt szobájába, 
hivatalosan is közli vele kineveztetését. 

Ép a húsvéti szünidő küszöbén álltak. Tanit-
ványaitól, ismerőseitől megható beszédben el
búcsúzván, Faber könyveit hajón előre küldi 
Pestre. Egy tiszteletére rendezett búcsúlakoma 
után Gindlynél, a jó főpap, Fengler, háromszáz 
forintot nyom markába, megjegyezvén, hogy ő is 
tanított valaha, neki is jól fogott az útiköltség. 
Azután 80 forintért felfogadván egy kocsit, hogy 
Váradra vigye, útnak indul s Czegléden át há
rom nap alatt megérkezik rendeltetése helyére. 

Első dolga megbámulni a remek székesegy
házat s püspöki palotát és látogatást tenni Kapy 
tanárnál, kihez Ambrózy ajánlta be. Együtt ke
resik fel aztán főtisztelendő Tokodyt, a tiszán
túli tankerület felügyelőjét, ki jó magyar szokás 
szerint mindjárt ebédre marasztja s kitűzi a 
székfoglalás napját. 

Azok közül, a kik akkor a nagyváradi gym
náziumnál működtek mint tanárok, Vass igaz
gatóhelyettesen, előbb a logika tanárán s or
szágszerte ismert poétán kivűl, néhány váz
latos jellemvonásban festi elénk Faber Vargát, 
a nagy tekintélyű physikust, egy erős, vállas 
embert, azután a história dátumaiban csodá
latos jártasságú Keresztúry-t, a nyelvészi, rhe-
tori, történettudósi és statistikusi babérokra egy
aránt méltó s a mellett kellemes társalgási mo
doráért a legelőkelőbb körökben felettébb ked
velt, nagy tudományú Palugyánszkyt, ugyanazt, 
ki megérkezte előtt őt is helyettesítette kathedrá
ján, továbbá Szerdahelyit, a ki —mint mondja— 
«Verbőczynek sem túlzó panegyristája, sem túlzó 
gáncsolója nem volt, hanem igazságos bírálója 
összes erényeivel s fogyatkozásaival*, — majd 
Steindlt mutatja be, mint Euclides tételei alapos 
magyarázóját, s Mihalóczyt, ki kevéssel utóbb 
elhalt. Vitkóczy a hazai nyelvet tanította, 
Németh pedig a dogmatikát, s közte és Faber 
közt mielőbb benső barátság is létesült, mely 
mindkettőnek atyjára is kiterjedt. (Vége kör.) 
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KONSTANTINÁPOLYI ÉLET. 
A tűzoltóság. Az építkezési mód. Vad tűzoltók. A tűz
oltás szervezése. Tűzoltó-ezredek. Tűzoltó-gárda ezred. 

Tengerész tűzoltó-ezred. Tfizörtornyok. 

Keleten és délen, hol a természet pazar szép
ségével bájolja el az embert, rendesen megje
lennek a nyugati ember előtt szokatlanabb elemi 
csapások is, nehogy túlságosan elbízzuk ma-
gumtat. Ilyen a földrengés. A keleten általában 
és már Konstantinápolyban is, ez meglehetősen 
megszokott dolog. Az emberek, hogy úgy 
mondjam, állandóan számolnak vele s ezen kö
rülmény befolyásolja építkezésüket. A két-három 
emeletes házakat is csaknem teljesen fából 
építik. A földbe leásott nagy szálfák képezik az 
épület vázát, a falakat gerendákra szegezett 
deszkák és léczek szolgáltatják, melyek közei 
téglával, vagy sárral vannak kitöltve. A lépcsők 
minden esetben deszkából készülnek. Igaz 
ugyan, hogy eserópfedeleket használnak, de 
azért, ha az ilyen házban tűz üt ki, az egy meg-

önként állottak össze marczona tengerészekből 
és kiszolgált katonákból. A város több pontján, 
magasabb tornyok közelében, hol egy-egy őr
szemet tartanak, van a kaszárnyájuk, hol 
10—12-en állandóan tartózkodnak. Egyen
ruhájuk, híven a régi hagyományhoz, ma is vörös 
blúz, vászonnadrág és fez. Vezetőik kezükben 
kurta nyelű dárdát hordanak. Ezzel csinálnak 
maguknak utat az utczai tolongásban. Ha tűz 
van, kezdetleges kézi fecskendőjüket vállukra 
kapják és mindannyian mezítláb őrületes gyor
sasággal s folyton ordítva rohannak a tűz he
lyére. Ez a vadul rohanó csapat, ha felbukkan 
valahol az útczákon, hogy egy szempillantás 
alatt eltűnjék szemeink elől, igazán megdöbbentő 
benyomást tesz. És ezt a mezítláb, való roha
nást csak az tudja méltányolni, a ki ösmeri a 
konstantinápolyi kövezetet. ^. közönség meg
lehetősen fél ettől a vad csapattól, mert a mint 
mondják, sokszor nagyobb pusztításokat visznek 
véghez, mint maga a tűz, különösen a könnyeb
ben eltűntethető értéktárgyak között. 

Fizetést, vagy rendes javadalmazást nem 

nak a vész helyére. A tűzoltó-ezred érdemeit 
maga a szultán az által ösmerte el, hogy egyik 
gárda-ezredévé tette azt. Leginkább nyerünk 
fogalmat ez előttünk eddigelé ösmeretlen intéz
ményről, ha egy gyakorlatukat végignézzük. 

A pasa szívességéből hivatalosak voltunk egy 
ily díszgyakorlatára a tengerész tűzoltó-ezred
nek. Az Aranyszarv nagy kiterjedésű kikötőiben 
horgonyozik a török hadi hajóraj, számos nagy 
hajójával, ezenkívül százával vannak ott ki
kötve a kereskedelmi hajók s a partok mentén 
nagy raktárak terülnek el. Itt e hajókon ós rak
tárakban nem ritkán veszedelmes tüzek szok
tak kitörni. Ezek elfojtására szervezte gróf Szé
chenyi pasa a külön tengerész tűzoltó- ezredet, 
a hadi hajók tengerész katonaságából. 

Az Aranyszarv partján fekvő egyik kaszár
nyában állomásozik ez ezred két zászlóalja. Ide 
voltunk hivatalosak egyik délután 3 órára. 
A kaszárnya nagy udvarán, egy háromemeletes 
nagy, fából készült mászóház áll. Mellette egy 
elkerített, kis árnyas kertecske van, cziprusfák-
kal és szökőkúttal. Itt fogadott bennünket a 

Széchenyi.Ödön pasa; 
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rakott máglya, a mely szédületes gyorsasággal 
szokott földig égni. 

Konstantinápoly tengernyi háztömege is, ki
véve a pérai városrész néhány újonnan épített 
kő palotáját, így épült, szorosan egymásra tá
maszkodó házakkal és rendkívül szűk utczákkal. 

A legkisebb tűzeset épen azért itt veszedelem 
számba megy; mig rendszeresen szervezett 
tűzoltóság nem volt, a házak százanként égtek 
le és egész városrészek pusztultak el. 

így részenként egész Konstantinápoly legalább 
harminczszor égett már le és ez nagy vesz
teség volt az egész kultúrára nézve, mert e fa
házakban a századok alatt nyugatról hadi zsák
mány gyanánt összesarezolt műkincsek, a régi 
bizanti és arab irodalom itt felhalmozott pótol
hatatlan kéziratai égtek el. 

Már századok előtt e viszonyok alapján egy 
egészen sajátságos tűzoltó-intézmény fejlett ki 
Konstantinápolyban, mely, ámbár már csak 
inkább mint történelmi'hagyomány, a mai nap is 
fennáll, s ez az úgynevezett «vad tűzoltók intéz
ménye». Ezt ősi szervezetében bátran lehet ne
vezni egy szabad csapatnak, melynek tagjai 

húznak, hanem évenkint kétszer egy régi, nagy, 
ezüst tányérral sorba járják a házakat és kö
nyöradományokat gyűjtenek. 

A jelenlegi szultán, mint minden téren, úgy 
itt is sok üdvös reformot léptetett életbe s kez
dettől fogva nagy súlyt helyez ez intézmény 
fejlesztésére. Szemben az állandó és mindig 
nagy arányú tűzveszedelemmel, az óvintézke
déseknek is nagy arányúaknak kell lenni. A leg
helyesebb volt a tűzoltói intézményt a katona
ságra alapítani. És itt kezdődik nagynevű ha
zánkfiának gróf Széchenyi Ödön pasának, je
lenleg altábornagynak és a szultán hadsegédé
nek nagyszabású működése és szervező tehet
ségének érvényesülése. Konstantinápolyban ma 
a tűzoltóság katonai alapon és fegyelemmel, 
katonai pontos szolgálattal van rendezve. Van 
számos tűzoltóállomás, el van látva a Jyldiz 
császári palota, a nagyvezér palotája s több ki
váló épület külön tűzoltó csapatokkal s ezen
felül két ezred van teljesen kiképezve és föl
szerelve a modern európai igényeknek meg
felelő tűzoltó eszközökkel, melyek tűzeseteknél 
azonnal zászlóalj onkint roham-lépésben vonul-

pasa török szokás szerint forró fekete kávéval 
és finom czigarettával. A meghívottak között 
volt több pérai előkelőség, két újságíró s né
hány szép hölgy. A kaszárnya udvarát környező 
partoldalon több száz török nő gyűlt össze a 
közeli városrészekből, hogy sűrű fátyolaikon 
keresztül gyönyörködjenek a gyakorlatban. 

Miután az ezredes megtette a pasának jelen
tését: egy 38 emberből álló zenekar játéka mel
lett a csapatok kivonultak a kaszárnyából. Fel
szerelésük a tengerész-ezred rendes katonai 
készlete. Fejükön, mint általában a török gya
logság, piros fezt hordanak. 

Előbb nagy szabatossággal tartott rendes 
katonai gyakorlatokat és fegyverfogásokat vé
geznek. Ennek befejezésével egy kürtjelre a ka
szárnyába rohannak s alig pár perez alatt teljes 
tűzoltó felszereléssel, pirosra festett vas sisak
ban jelennek meg. Előbb festői csoportokban 
vonulnak elő, azután rohamlépésben, négy nagy 
fecskendővel jelennek meg, katonai pontosság
gal szerelik fel a tömlőket s támadják meg a 
háromemeletes fa házat. A mászok pár pillanat 
alatt a ház tetején vannak a csövekkel együtt. 
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innen élőnkbe tárul, leírhatatlan, megdöbbentő. 
A távolban a Fekete-tenger és az ázsiai partok; 
majd a Márvány-tenger, a Bosporus, az Arany
szarv s ezek partjain a város sok színű képe 
mint egy kiterített roppant térkép látszik. 
A tengeren nesztelenül siklanak a gőzösök és 
ringanak a fehér vitorlák, mint a napfényben 
röpködő pillangók. A szörnyű magasságba 
egyetlen hang sem hallatszik föl. Mintha csak 
az égből néznők ezt a szép világot! Pár percz-
nél tovább nem bírjuk ki a szédítő magasságot 
s az alig elmúlt földrengésre gondolva, mely a 
tornyot is több helyt megrepesztette, sietve 
hagyjuk el e sasoknak való helyet.l A tűzoltó-
intézményt most a szultán az egész birodalomra 
nézve a konstantinápolyi módjára szervezteti. 
Széchenyi pasa már meg is kezdte a legköze
lebbi vilajetekben a tűzoltó-zászlóaljak fel
állítását. 

A ki tudja, hogy micsoda szörnyű csapás 
volt Konstantinápolyra eddig a tűzvész, csak 
az méltányolhatja a nemes gróf érdemeit, a ki 
egész lelkével ennek az ügynek él. Csak nem 
régiben, épen ottlétünk alatt volt életveszély
ben, mikor egy éjjeli tűzvész alkalmával, a ma
gyar tűzoltók által ajándékozott fogata elra
gadta. Elmondhatni, hogy Konstantinápolyt ő 
ismeri legjobban. A legelhagyatottabb város
részben a legsötétebb éjszakán megtalál, ösmer 
minden egyes vízcsapot. 

Éjjel a város népe az-éjjeli őr, a bekcsi kiál
tásából értesül a tűzről. Egyik őr a másiknak 
utczáról-utczára adja át a kiáltást. 

Éjjel három órakor a bekcsi vasalt végű bun
kójával csattogtatja ablakunk alatt a gránit kö
vezetet és tele torokkal ordítja a vészkiáltást 
«Jangin Vas» (lángon, van), és mi, a kik szintén 
falépcsős hotelben lakunk, de a kik ma láttuk a 
tűzoltó-ezred gyakorlatait, nyugodtan alszunk 
tovább. 

Dr. Szendrei János. 

Hasonló pontossággal végzik a leszerelést és el
vonulást, a mentő és ugró próbákat. A felsze
relés és a gépek kitűnőek; emezekre a mi 
iparunk lehet büszke, a mennyiben a budapesti 
"Walser és Tarnóczy-fóle tűzoltó-gépgyárakból 
valók. Előttünk szokatlan, hogy a fecskendőket 
is maguk a katonák vonják s lovakat egyáltalán 
nem alkalmaznak. Ennek oka Konstantinápoly 
sajátságos fekvése. A városrészek legnagyobb 
része ugyanis meredek hegyoldalon fekszik, 
hova a lovak nem bimák fölvontatni a fecs
kendőket. Ezek a katonák pedig szélsebességgel 
rohannak velük. Nagyobb tüzesetekhez gőz
géppel hajtott fecskendők vannak, melyek 
szállításához már természetesen lovakat hasz
nálnak. Valóban bámulatos az a gyorsaság, a 
melylyel e könnyednek egyáltalán nem mond
ható csapatok mozognak; a mi bizonyára a be
tanítás és gyakorlás érdeme. 

A tűzoltó gyakorlat befejeztével a csapatok 
oszlopokban állanak fel, a zenekar rázendíti a 
Hamidie-indulót, a katonaság ajkáról felzúg a 
«Padisah Csokjassan kiáltás és ezzel vége van a 
•díszszemlének. Egyik képünk, melyen középütt 
Széchenyi pasa látható, az ezred tisztikarát 
tünteti föl a kaszárnya kapuja előtt, a másikon 
pedig ugyancsak a pasa vezetése alatt tűzoltói 
felszereléssel látjuk az első zászlóaljat. 

Érdekes példáját láttuk a gyakorlat közben a 
katonai nevelésnek. Ugyanis a magasabb rangú 
tisztek fiai részt vesznek a katonai gyakorlato
kon, így az ezredes hét éves kis fia teljes tűz
oltói felszereléssel mindvégig részt vett a dísz
szemlén s meg szokott atyja kíséretében jelenni 
a szelamlikon is. 

A tűzőrök több magasabb minaretben vannak 
elhelyezve, a két fő tüzőrség azonban a pérai 
galata-toronyban és a sztambuli seraszkeríat-
"toronyban van. Emennek a bejáratánál egy vörös 
bluzos, vad tűzoltó őrködik és sarezol meg két 
piaszter baksis erejéig. A földnek ezen egyik leg
magasabb tornyába 257 széles lépcsőn jutunk 
föl a körüljáró erkélyre, hol a toronyőr kellő 
baksis átnyújtása után szívesen fogad és forró 
kávéval vendégel meg bennünket. Itt teszik ki, 
ha tűz van, nappal az óriási vörös jelző göm
böket és éjjel a vörös lámpákat. Még három 
emeletet kell másznunk, hogy a tetőre jussunk, 
hol vas árboezon suhog a török állam óriás 
vörös lobogója. A látvány nagyszerűsége, mely 
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SUDERMANN «OTTHON» A. 
II. 

Egy alezredes leányát megkéri egy lutherá
nus lelkész. A leány, az apja ellenére, visszauta
sítja a kérőt. Az apa ajtót mutat a lányának; a 
lány elhagyja a házat és nevelőnővé lesz. Elmú
lik egy év. Nincs közeledés a felek részéről. Az 
év elteltével a lány tudatja az apjával, hogy a 
színpadra lépett. Az apát szélhűdés éri, nyugdí
jazzák és végzetes véggel fenyegető búskomor
ságba esik. Abból kigyógyítja őt a visszautasított 
kérő: a lutheránus lelkész, s aztán egy német 
városban elég léleknyugalommal tölti feleségé
vel és felserdült fiatalabb lányával a nyugdija
sokjói ismert napjait. Fákat nyes, sétál, kártyá
zik és valami vallásos jótékonysági egyesület
nek a lelke. így surran el fölötte tiz év a 
nélkül, hogy a szárnyára bocsátott lányáról 
tudna valamit, a nélkül, hogy tudni akarna 
felőle. Szóval az a lánya rá nézve nem létezik. 

Mi történt tiz év alatt a leánynyal ? A leány 
Pattivá nőtte ki magát és Dall Orto név alatt a 
világ ünnepelt művésznője lett. Azt megelőzőleg 
azonban lerótta az élet iskolájának adóját. Sze
retett, elcsábították és ott hagyta őt reménytel
jes állapotban a csábító. Egyszer csak tiz év 
múlva meghívást kap Milanóban szülővárosa 
részéről, hogy egy «Musikfest» alkalmából 
emelné világhírű hangjávái ünnepjüknek a dí
szét. A művésznő habozik, meglepi a honvágy, 
elfogadja a meghívást és Itáliából a «Musik-
fest»-re megjelen. 

Meg kell említenem, hogy a német város
ban senki se tudja ki az a Dall Orto. Se az 
ünneprendezők, se az apa, se a visszautasított 
szerelmes : a helybeli lelkész, se Keller úr, a vi
láglátott kormánytanácsos, a ki pedig nem más, 
mint a művésznő tízéves gyermekének megug
rott apja. Tehát mindnyájukra a tiz év után 
való viszontlátás regényes meglepetése vár. Be-
gényesnek mondom, mert az iró által képviselt 
real-verismusnak éhez semmi köze. A mi éber 
sajtónk mellett s az interwiewek mai korában 
mi már nem tudunk elképzelni titokban tartott 
művésznői származást. 

No de a meglepetésre a színpadi hatás ked
véért szükség van; és pedig annyival inkább, 
mivel a tízéves előzmény után ép ezzel a meg
lepetéssel kezdődik maga a színdarab. A vá
ros lázban ég, lobogó díszíti házait és Dall Orto 
a <(Musikfest» ünnepeltje. Tiszteletére estélyt 
ad a kormányzó ; körülrajongják és ott ráismer 
«Tante Fránzchen», az aggszűz nagynéni, a 
ki sok keserű órát szerzett annak idején neki. 
Nyilvánvaló, hogy az eseményt nyomban meg
tudják otthon is és hogy a ház nyugalmának ter
mészetesen vége van. Haza jön-e ? fogadhat
ják-e ? — merül föl a kérdés. 

Magda mostohájának az alezredesnének sze
meiben felségsértés lenne tovább is zárva tar
tani az ajtót olyan «Bespects-Person» előtt, a 
kit a kegyelmes kormányzó karjával tüntet ki 
az estélyen, holott ő még csak meghívót se kap 
arra; Tante Fránzchent is a közhódolat hó
dítja meg; Mariska, a ház serdült kisasszonya 
él-hal viszontlátni a nővérét, csak az apában 
van még meg a régi dacz, a melynek megpuhi-
tására azonban szerencsére ott van a házi barát: 
a lutheránus lelkész, a ki még mindig nem tudta 
felejteni Magdát. Ez a lelkész suggestiv erejé
vel lábra állította egykor halálos bajából az 
alezredest; most ráveszi, hogy fogadja karjai 
közé a leányát. 

Hát a leány ? Vajon vágyódik-e haza a leány? 
Ezt az apai kételyt Mariska oszlatja el. 0 név
telen kézből virágokat kap ismételten is, a me
lyekről a virágárusnál tett alapos német kuta
tással kideríti, hogy nem az udvarlójától: a had
nagytól, hanem Magdától, a város ünnepeltjétől 
erednek; és a szobaleány révén meg kiderül az 
is, hogy az esthomályban időnkint előkelő fogat 
áll meg a házuk előtt, a melyből egy bána
tos alak sóhajtozik az ablakok felé. Egy a dísz
előadás után történő ilyen sóhajtozás alkal
mával aztán lesietnek a kocsihoz a szülők és 
örömkönyek közt fölhozzák otthonukba az egy
kor kitaszított leányt, a ki aztán huszonnégy óra 
alatt leszámol mindazokkal, a kikkel neki függő 
számadása van. Leszámol az elkeseredés, a gúny 
és a megvetés fegyvereivel a szerint, a mint 
kinek-kinek rovása hozza magával. Apjával 
szemben szíve melegségével takarékoskodik; 
mostohája és «Tante Fránzchen» rovására a 
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testvérhugát dédelgeti; a lutheránus lelkészt, a 
ki miatt elkergették, a gúny fegyverével kezeli; 
csábítóját, a kormánytanácsost pedig, a ki most 
is a régi léhának bizonyult, kilöki az ajtón. 

Nem lehet rokonszenvvel nem kisérni ennek 
a lánynak a szülői házba belépésénél tanúsított 
magatartását. Ez ízig «igaz»; ez a tíz év küz
delme alapján teljesen megérthető lelki világ. 
Megvan benne az önerőből való kiküzdés da-
czos, de nem jogosulatlan büszkesége ; megvan 
a keserűség a múltért, a melyet nem tudott tel
jesen kibékíteni a művészi siker se és minde
nekfölött helyén van a szíve. Húgát önfeláldozó 
szeretettel környezi; apjához nyomban gyengéd 
lesz, a mint megtudja, hogy balsorsának ő az 
oka s megbékül a lelkészszel is, a mint rájő, 
hogy atyjának ő adta vissza kedély világa egyen
súlyát. 

De a rokonszenv mégse zavartalan. Valami 
rendelkezőén fölényeskedő és kicsinylő hangot 
visz az apai házba, a mi visszataszít, s úgy itél 
elevenek és holtak fölött, mint a kinek egyál
talán semmi sincs a rovásán. Hogy elkeseredett: 
oka van rá; hogy önérzetes: jogosult; hogy 
művész keblének szűk a szülői ház korlátolt lég
köre : érthető; de hogy azt lépten-nyomon érez
tesse is : az —bármily könnyedén szórja is húga 
boldogítása érdekében a kauczióra szükséges 
ezreket — finom húrok hiányára vall. De ért
hető ; mert erős egyéniségének s tíz éves múlt
jának mindenben megfelel. Az azonban egy
szerűen nem igaz, hogy ez a Magda az apja köve
telő parancsára gúzsba huzatja az egyéniségét. 
Ez a Magda nem megy férjhez Keller úrhoz. 
Nem menne hozzá még akkor sem, ha embertelen 
föltételekkel nem állana is elő az az úr. Ez az 
önfeláldozó megadás nem az ő belsejéből fakad. 
Azt egyszerűen a csattanós vég kedveért csinál
tatja vele a szerző. 

A helyzet az, hogy az alezredes lázasan ki
fürkészi, hogy a leányának gyermeke van s hogy 
a gyermeknek Keller kormánytanácsos az apja. 
Föllázad. Nevének becsülete helyreigazítást igé
nyel s nyomban megállapítja a módozatot. 
A törvényes orvosság: a Subsequens matrimo-
nium (utólagos házasság) és kimondja az Ítéletet. 
Keller elé pisztolyokat rak. Az beleegyezik. A le
ányával csukott ajtók mellett tárgyal. Az is meg
rémül. Aztán meg az érdekelt feleket csukja 
össze. Azok is letárgyalják a kérdést, azon 
kezdve, hogy «Tehát egymásé leszünk», s azon 
végezve, hogy «Ki yeled, te nyomorult!» Az 
a kormánytanácsos urnák szól, a ki jövendő
belijének így diktál: hagyja ott a színpadot 
s dugják el szégyenük élő tanuját, a gyereket. 
A «Nyomorult» kiáltásra előtör az apa, meg
nyugtatja a tanácsos urat és megint bezár
kózik a leányával; de most már vele is pisz
tolyokkal tárgyal. Kényszeríti őt; a leány nem 
enged; indulata növekszik; a leány rideg si
vársággalvédi saját álláspontját; az apa fegy
vert ragad reá; de mielőtt elsüthetné, összeesik 
és meghal. 

Ezért a rémjelenetért van szükség a Magda 
beleegyező megadására s még különösen azért, 
hogy annál szembeötlőbb legyen az ő lelki 
nemessége s annál kirívóbb az apai igazságta
lanság. Mert az már egyenesen vérlázító, a mit 
ezzel a szegény ezredessel elkövettet a szerző, 
midőn a leányával számoltatja le, holott a kor
mánytanácsossal van leszámolni valója; még 
pedig nem lovagias úton. A kormánytanácsos úr 
egyszerűen fülön fogandó azzal, hogy «Nem a te 
részeden van a diktálás sora, hanem a leányomén, 
a melynek te engedelmeskedni tartozol*. így cse
lekedne az adott helyzetben minden jó érzésű 
apa; pedig ez az alezredes a tíz évi vallásos 
élet hatása nyomán teljesen az. Aztán meg neki 
épp az ő kitűzött czélja érdekében így is kell 
cselekednie. Mert hisz mit is akar tulajdonkép? 
Azt, hogy apát nyerjen leányának a gyereke. És 
ezzel szemben mit akar a gyerek apja? Azt, hogy 
suttyomban maradjon az apaság. A ki ilyen kö
rülmények között a saját czéljával egyetértőn 
cselekvő leányára fog fegyvert s nem az azt 
meghiusítóval bánik el érdeme szerint: az nem 
gyógyult ki a gutaütés következéseiből, az nem a 
hit és vallás malasztjából merítette visszavonult 
tíz éves életének erkölcsi erejét, a mint azt 
Sudermann állítja. A Sudermann alezredese 
beteg maradt s ez az ő egyetlen mentsége. De 
nem egyúttal a Sudermanné is, a ki egy rész
vétre érdemes szerencsétlen beteg apával szem
beállít egy egészségtől duzzadó leányt; a harcz-
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ban megöli az apát ós mégis a leány részére csi
karja ki a rokonszenvet, a ki pedig ép akkor szol
gál arra legkevésbbé, a mikor a legnemesebb 
czélzat színében tündököl. 

Az apja követelésébe való beegyezését értem; 
a hol úgy áll előttünk, mintha az apja lelki 
háborgására való részvevő tekintetből haj
lana. Nem abból hajlik. Magda otthon egy 
csapdaszerű kényelmetlen helyzetbe került, a 
miből nincs kivezető út. Az atyja kitörése vál
sággal fenyeget s ő zárt ajtók közt kicsikartan 
mondja ki az «igen» szót, a minek azonban 
hátgondolata van. Az, hogy Keller úrral majd 
elbánik ő, a mint az «otthon» küszöbén ép bőr
rel túl leszen. Ezt abból is látom, hogy nyom
ban olyan lelki nyugalommal tárgyal vele — a 
kit lelke mélyéből utál, — mint a ki teljesen 
biztosra veszi a tételt. Ez a leány nem megy 
Keller úrhoz, még ha százszor is apja lenne a 
gyerekének. Az ő világában, az ő művészi neve 
mellett a gyerekének nincs szüksége apára, neki 
meg fölösleges a férj ; mert neki van. A Művé
szet. Otthona meg a Világ. A ki így gondolko
zik — pedig így gondolkozik, — az nem vesz 
magára Keller-féle nyűgöket. A Magda nemes 
beleegyezése csak pillanatnyi kibúvó a hínárból. 

Azt az apja halálánál tanúsított viselkedése 
is erősíti. Szörnyű művészi könnyűséggel 
hagyja ott azt az apai hullát, a melyet ő tesz 
hideggé. De Sudermann még itt se hagyja 
cserbe őt. A holttestet körülállja a család, a lel
kész imát mond, miközben Magda a belső küz
dés hangján fölkiált. A lelkész egy kézmozdu
lattal csendre inti őt. Azt Sudermann félreértés
ből a kiutasítás jelének véteti; a mire Magda 
mintegy vállát vonogatva, e szavakkal végzi hu
szonnégy órai eseménydús látogatását: ((Kiker
gettek ! ? Én a halálba kergettem őt . . . 
Azt tán csak megengeditek, hogy el is temet
hessem!* Ezzel eltűnik és aztán a saját «ott
hon »-ában: a «Világ»-ban tovább énekel. 

Kegyetlenül sivár légkör az, a melyben ennek 
a Sudermann «Otthon»-ának alakjai mozognak. 
Nincs ott egy megnyugtató mozzanat. Meg
nyugtató csak az, hogy mese az egész dolog és 
nem színdarab, a inelynek a való életet kellene 
tükröznie. Mese az apa, és csak félig valóság a 
leány, a ki jogtalanul veti szemére a lelkésznek 
az önzetlenséggel való «pózolást», mert egyéni
sége föláldozásáig menő készségével ő is csak 
((pózoló)). Igazak a mellékalakok és igaz az 
alezredes német «Heimat»-jának nyomott lég
köre. A kormánytanácsos élő alak. Ilyenek 
vannak. Léha és nagyképű. Igaz az alezre-
desne, aggszűz testvérével egyetemben. Légkö
rüknek méltó gyermekei; akiknél a ranglétra az 
emberek értékének mérlegelője ; s a kit legelőször 
kellett volna említenem: legigazabb a serdülő 
német leány első lángolásával, a hadnagygyal. 

De ha csak mese is az apa és csak félig való
ság a lány: egymáshoz való viszonyukat oly 
ügyesen szövi az iró, hogy szinte az igazság 
színével hat reánk. A négy felvonás egytől-
egyig csattanós és hatásban fokonkint emelke
dik. Az első az apáé. A ház jó szelleme: 
a lelkész ráveszi, hogy fogadja a lányát. 
A másodikban a lány hazajő s a jó szellem 
vele is még folytatja művét. Ö a hoteléből 
percznyi látogatásra kukkant be haza. A lelkész 
az apja sorsával ráveszi, hogy a szülői ház ven
dége maradjon. A harmadikban Magda leszá
mol első kedvesével, a ki reményteljes állapot
ban léhán otthagyta őt, és viszonyukat meg
tudja az apa. A negyedik felvonás az ismert 
csattanós vég. 

Magda huszonnégy órai látogatása könnyen 
pereg le előttünk és annyi tért ad fényleni, hogy 
egészen természetes, hogy oly elsőrangú mű
vésznő is rá tette kezét, mint Duse Eleonóra. 
Nálunk Jászai Mari teremtette meg, és pedig úgy 
ahogy azt «Heimat» czim alatt,németnyomtatás-
ban közrebocsátva, Sudermann megírta. Megjele
nése, mozgása, hanglejtése, temperamentuma hü 
tolmácsolói annak a szellemnek és szónak, a 
mely abból a könyvből kiárad. Eokonszenvet és 
könnyeket sajtoló, inig önmagához igaz ; ve
gyes érzelmeket keltő, a mint megtagadja egyé
niségét és elsiváritó az apja végéhez vezető zár
jelenetben. Az önerőből kiküzdött, egészségtől 
duzzadó, dicsőségittas német énekesnőnek 
egészben véve kitűnő példánya ez a Jászai 
Mari; de legcsillogóbb az elfojtott keserűség 
gúnyos kitöréseiben. Mostohája, Tante Fránz-
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•chen és a tanácsos ugyancsak nyögnek a súlya 
alatt. Az én egyéni felfogásom szerint különösen 
nagy érdeme az, hogy az apja kényszerítő föllé
pésével szemben visszataszító sivár hangon veti 
föl védelmére azt a kérdést, hogy: vajon a ta
nácsos-e az egyetlen bűne neki. Ezt ő oly föl
háborító ridegen teszi, hogy a perez benyomása 
alatt mintegy mentséget ad az apjának a fegyver
emelésre, a mit pedig eleve elvon tőle a szerző, 
mert a leányával való végső tárgyalást az előre 
megfontolt szándék jellegével kezdeti, midőn azt 
így indítja meg: «Vagy férjhez mégysz, vagy 
élve innét egyikünk se távozik.)) 

A Jászai Mari Sudermann-féle« HeiruaU-jávai 
szemben Duse egy az ő gyengéd, törékeny egyé
niségéhez átalakított «Casa Paterna»-t adott, a 
mi magyarul annyit jelent, hogy «Szülői ház». 
Egy franczia-olasz finomított kiadású Magda 
mozgott előttünk. Bájos, lekötő, mindenkit el
varázsoló. Csak a talián apa maradt hajthatat
lanul önző vele szemben. Leányának tíz éves 
küzdelme, keserűsége, babérai és fájdalmat su
gárzó rokonszenves lénye rá nézve mind csak 
semmiség, Ö csak egyben hajszol bizonyosságot 
leányának tiz év után való huszonnégy órás 
látogatása alatt, s itt aztán persze minden ro
konszenv a lánya javára esik. 

Duse félretette az erőteljes német Magdát s a 
kor gyengéd idegzetű «En ón vagyok»-ja lebe
gett a színpadon. Az ő gúnyja nem német vas
kos ütés, hanem sarkasztikus élü salon-gúny; 
kicsinylése a nagyvilági dáma finom modorával 
párosult; keserűsége mély; az otthon-nélkülö
zés bánatának árnya ott ül az arczán; s mikor 
léha csábítójával tiz év után először találkozik, 
nem a megvetés undorát tükrözi első sorban a 
lénye, hanem egy saját belsejébe nyilalló ön
vádszerű gondolatot. Mindezek — eltekintve Su
dermann német «He imát »-j ától — pompásan 
ható művészi dolgok s teljesen méltók arra, hogy 
rajongó tapssal kisérje a néző. 

Most, hogy beszámoltam a hatással, a mit a 
Sudermann ((Otthoni)-a tett rám, önkénytelenül 
egy gondolat villan agyamba. Szeretnem, ha a 
németeknek ez az izmos szellemi vezérharezosa 
— Duse után —tanuja lehetne egyszer annak is, 
mikép alkotta meg a mi nemzeti színházunkban 
az ő Magdáját Jászai Mari. Én azt gondolom, 
hogy az ő német irói keble fokozatosan duzzadna 
az előadás alatt s azzal a felkiáltással hódolna 
neki: "Minden izében így rajzott agyamban ho
nunknak ez az erőteljes leánya, — mert az 
specialiter a mi nevelésünk, — még mielőtt pa
pírra tettem volna azt!» Aztán rohanna Dúsé
hoz, kézcsókkal ekkép üdvözölve őt: ((Asszonyom, 
Ön most a dicsőség megérdemlett szárnyán röp
ködi a világot. A mit n tesz: az a művészi 
igaz. Én tévedtem. Vessünk fátyolt a «Hei-
mat»-ra és hirdesse a világnak bűvös egyénisé
gével a (iCasa paterná»-t. 

Szüry Dénes. 

AZ ANGOLOK TRANSVAALBAN. 
A legutóbbi hónapok alatt egymás után több 

ízben jött szóba az angolok terjeszkedési vágya 
s a terjeszkedés érdekében tett nem épen egye
nes eljárása. A khinai-japáni hadjárat alatt 
tanúsított maguktartása, az örmény-kérdés erő
szakos előtérbe hozatala, a venezuelai határ-
villongá.s egytől-egyig élénk bizonyítékai az 
angolok kiolthatatlan terjeszkedési vágyának, 
bár mindaddig bizonyos mértékig megőrizte a 
tisztességes látszatot. Az utóbbi két mozzanat 
még mindig foglalkoztatta a politikusokat, 
midőn egészen váratlanul új feltűnő esemény 
következett be: az angolok berontottak Trans-
vaal köztársaság területére hadüzenet nélkül, 
hogy azt meghódítsák. A hadjárat azonban 
balul ütött ki, mivel a transvaaliak már az első 
csatában tönkre tették a betörő sereget s annak 
vezérét, Jameson doktort elfogták, mire az 
angolok azzal mentegetőztek, hogy az a kalandos 
vállalat egészen magánjellegű volt, Jameson ön-
fejüleg rendezte. Mindemellett nagyon bánkód
nak rajta, hogy nem sikerült a dolog, s világos 
az is, hogy jelenleg Angliában nagy az elkesere
dés a németek, különösen a német császár ellen, 
kik ebben az ügyben határozottan Transvaal 
mellett foglaltak állást. 

Transvaal, vagy hivatalos néven «Délafrikai 
köztársasági), Dél-Afrika keleti partjához közel 
fekszik, azonban teljesen elzárva a tengerpart-

TRANSVAAL, ÉS A SZOMSZÉDOS TERÜLETEK TÉRKÉPE. 

KRÜGER PÁL, 

a transvaali köztársaság elnöke. 

JAMESON, 

a Transvaalba betört angol csapat vezére. 

tói. Nagyjában minde
nütt angol birtokok ve
szik körül: dél felé a 
Fokgyarmat, keleten Na-
tal, éjszakon az újabban 
híressé vált Mashsano-
föld. Még nyugaton sem 
érintkezik határa a néme
tekével, mert az angolok 
hatósága alatt álló be-
csuán négerek földje van 
köztök, csak éjszak-kele
ten van érintkezésük a 
portugál gyarmatokkal s 
dél nyugatra fekszik akis 
önálló Oranje köztársa
ság. Az egész ország 

nagysága körülbelől 
egyenlő a Magyar ko
rona tartományainak te
rületével, a lakosok szá
ma azonban még egy 
milliót sem ér el s föld
jének nagyobb része ter
méketlen fensík. Az a 
térkép, melyet itt köz
lünk, nagyjában helyes 
képet nyújt Transvaal 
fekvéséről és nagyságá
ról, azonban nem min
den részletben felel meg 
többé a jelenlegi álla
potnak, a minthogy Dél-
Afrikában a zulu-hábo

rúk befejezése s az aranybányák fölfedezése 
óta jóformán évenkint változtak a területi és po
litikai beosztások. 

Maga Transvaal, melyet a tartomány déli 
határául szolgáló Vaal folyóval, az Oranje mel
lékfolyójáról neveznek így, csak 1852 óta áll 
fenn. Lakói régebben délibb vidékeken voltak 
letelepülve, s ezeknek az ősei, a XVn-ik század 
közepén ide menekült holland protestánsok vol
tak Dél-Afrika legrégibb állandó fehér lakói s 
ők alapították a mai Fokvárost is. Később 
nagyobb számú franczia protestáns hugonotta 
is ide menekült az üldöztetések elől s lassan
ként teljesen összeolvadt a hollandi telepít-
vényesekkel. Ebből a két néptöredékből alakult 
aztán az a sajátságos nemzet, a mely magát, 
mivel földmiveléssel, pásztorkodással foglal
kozik, boernek (olvasd: búr) nevezi, a mi hol
landi nyelven parasztot jelent. 

Ámbár a boerok hollandi nyelvet beszélnek, 
de az nagyon különbözik az európai tiszta hol
landi nyelvtől, mert nemcsak sok franczia szó 
van benne, hanem azonkívül számtalan néger 
és angol kifejezés is. 

Ugyancsak az említett vérkeveredés és az 
afrikai éghajlat s pásztorkodó élet behatása 
miatt lényegesen különbözik a boer külsőleg is 
hollandi testvéreitől, nevezetesen barnább és 
még erőteljesebb s kitartóbb, mig a kereskedelmi 
szellem, mely az igazi hollandit annyira jel
lemzi, — mondhatni, teljesen hiányzik belőle. 

Sajátságos módon, egy évszázadnál hosszabb 
ideig senki sem törődött az itt letelepedett nép
pel, mely egészen szabad köztársasági vagy in
kább patriarkhális életet folytatott. A múlt 
század vége óta azonban, midőn Anglia nagy 
hódításai Kelet-Indiában megszilárdultak, az 
angolok fokozatosan több tért foglaltak el tőlük 
ezen, a világforgalmi szempontból első rangú 
fontosságú területen s ezért a boerok mind
inkább feljebb vonultak. A 30-as évek óta csak
nem állandó volt a harcz a két nemzet között, 
a szegény hollandok vitézsége nem sokat hasz
nált a nagyobb számú angolok ellen s így ju
tottak fel ide Transvaalba, mely 1850 táján 
még vadon volt. 

Érdekes dolgokat beszélnek a tudományos 
utazók ezekről a boerokról. Bubájuk, étkezésük, 
foglalkozásuk vendégszeretetük s főkép családi 
életük meglepően hasonlít a bibliai patriarkhák 
szokásaihoz. Puritán becsületességüknek egyet
len, bár érthető, árnyoldala az angolok gyűlölete. 
Nagyobbrészt családi tanyákon laknak, a hon
nan csak vásárokra vagy népgyűlésekre mennek 
be a városokba óriási ernyős szekereken, melyek 
elé 8—16 ökröt szoktak befogni. Városaikban, 
melyek különben igen kicsinyek, maga a ré
gebbi főváros Pretoria is csak 6000 lakosú. 
Másrészt köztársaságukban az intézmények na-



24 VASÁENAPI UJSAG. 2. SZÁM. 18S(). 4 3 , - ÉVFOLYAM. 

gyon egyszerű,patriarkhális jellegűek; de veze
tőik között igen eszes emberek vannak, a minő
nek tartják pl. a jelenlegi elnököt is, az öreg 
Krügert, ki ügyes diplomácziájával már sokszor 
megszégyenítette az angolokat. 

A derék hollandi nép szerencsétlenségére 
csakhamar fölfedeztékaz angolok, hogy ez ország
ban igen sok a kőszén, arany és gyémánt, mind
három oly kincs, melyet az angol is szeret, sőt 
jobban szeret, mint ők, a természet egyszerű 
gyermekei. Ebből következtek az újabb súrló
dások. A legjelentékenyebb gyémántbányát, 
Kimberleyt, már a múlt évtized végén elfog
lalták tőlük az angolok erőszakkal; most az 
aranytermő vidékre vetették szemüket. Ennek a 
vidéknek főhelye Johannesburg nevű város. 
1886-ban még csak néhány nádkunyhó volt e 
területen, ma 70,000-re becsülik a népes
ség számát, kiknek nagyobb része természetesen 
külföldről bevándorolt kalandor, épen olyan, 
minők voltak Kalifornia első gyarmatosai is. 
Igen sok köztük az angol, a társalgási nyelv 

közzétett hivatalos kimutatások szerint, a Ma
dagaszkárban álló seregből 8000 ember feküdt 
betegen a különféle tábori kórházakban. Ezek 
közül 6000 ember a tényleg harczolók sorából, 
a többi pedig benszülött munkások, hordárok, 
öszvérhajtók, stb. segédcsapatokból került ki. 
Kevés kivétellel mindannyian sárgalázban szen
vedtek, mely betegséget eddigelé Madagaszkár
ban is, mint Kelet-India több tartományaiban, 
többé-kevésbbé gyógyíthatatlan nyavalyának tar
tottak. Nos, ezen beteg-állománynak csak 7 
százalékát ragadta el a halál, míg a többi ré
szint a helyszínén felüdült, részint pedig Fran-
cziaországban nyerte vissza egészségét. Milye
nek lehettek az egészségi állapotok a Domingo 
szigetén 1802-ben lefolyt hadjárat alkalmával, 
mikor a Brestből elindult 58,515 ember közül 
négy hónap múlva a szigeten 50,270 embert ölt 
meg a sárga-láz! Hét évvel utóbb, vagyis 1809-
ben, az egész szép seregből csak 300 ember ke
rült vissza Francziaországba. 

Ámde a franczia orvosok véleménye szerint a 

EGYVELEG. 
* A khinai misszionáriusok gyilkosai valóságom 

fanatizmussal tűrték kivégeztésüket. Díszruhába, 
öltözködtek, a kivégzési helyhez vezető utón vidá
man társalogtak a tömeggel s régi klímái hősdalokat: 
énekeltek. 

* A füstnélküli lőpornak azt a sajátságos hatá
sát észlelték, hogy a körülötte levő tárgyakat s egyé
neket sárgára festi ott, hol állandóan használják,, 
mint a kaliforniai gyárakban. Még a gyárak környé
kén tartózkodó kutyák is megsárgultak. 

* A nó'k és férfiak példabeszédekben. A férfit 
szalmából többet nyom, mint a nő aranyból. (Fran
czia példabeszéd.) — Egy sipka többet ér, mint 
száz főkötő. (Olasz.) — A no kegye a gulyást ia. 
lovaggá teszi. (Gascognei.) — Szerelem és moschus 
hamar elárulják magukat. ( Velenczei.) — Szerelemre 
és ostobaságra soha sem elég öreg a férfi. (Finn.)* 
— A szerelemnek nincs szüksége pápaszemre, mi
vel vak. (Török.) — A férfi tűz, a nő fujtató, melybe 
az ördög fuv. (Toskánai.) — A szerelmesek mindig: 
azt hiszik, hogy más emberek szemei ki vannak 
szúrva. (Spanyol.) — A szerelmesek szemein csen-

A KIÁLLÍTÁSI FALU MAGYAR UTCZÁJÁBÓL. (MATYÓ HÁZ.) 

pedig kizárólag angol, míg a boer lakosság 
rontott holland nyelven beszól. A súrlódások a 
két egymástól homlokegyenesen eltérő nép kö
zött napirenden vannak s állítólag ily súrlódá
sokra alapította dr. Jameson is hódító hadjára
tának tervét, s valószínűleg pártfogoltatott Sir 
Ehodes Cecil fokföldi angol kormányzó által, ki 
a mashonai aranyvidék meghódításakor ilyen 
dolgokban gyakorlatot szerzett. 

AZ UJABBKORI HÁBORÚK ÁLDOZATAI. 
Kétséget nem szenved, hogy a lőfegyver, vala

mint az ágyú tüze egy nagy európai háborúban 
sokkal több embert fog elpusztítani, mint pél
dául a harminczéves háború, vagy pedig Napó
leon hadjáratai; de viszont az is bizonyos, hogy 
azok száma, kik a harcztéren, vagy a kórházak
ban orvosi segély hiányában pusztulnak el, 
nem fogja felülmúlni az elesettek számát. Ezen 
állítás helyes voltát legújabban a franczia sereg 
Madagaszkár elleni hadjárata igazolja. 

Ugyanis a franczia hadügyminiszter által 

fönt említett 7 százaléknyi veszteséget is el le
hetett volna kerülni, ha a fővezér az egészség
ügyi főnök sürgetéseire hallgatva, a mozgó 
tábori kórházak berendezésére több gondot for
dított volna. A járvány 28 katonaorvost és 
három tábori lelkészt ölt meg, miből azt kell 
következtetni, hogy mindannyian felebaráti kö
telességük önzéstelen teljesítése közben hal
tak el. 

A fegyver-okozta halálesetek és sebesülések 
száma csekélynek mondható, a mennyiben 
márcziustól kezdve október végéig a franczia 
sereg 7 halottat és 94 sebesültet számlált. Azóta 
Madagaszkárban nagyobb összecsapások tör
téntek ugyan, s habár a benszülöttek szintén 
hátultöltő ismétlő puskákkal és remek szerke
zetű tábori ágyúkkal vannak ellátva, a tapasz
talás azt mutatja, hogy a fegyver egymaga még 
nem biztosítja a győzelmet. Mindezekből öröm
mel konstatálhatjuk, hogy a tudományok hala
dása az emberi nem szenvedéseinek határait 
napról-napra mindinkább szűkebbre szabja. 

getyű függ. (Dán.) — tDe hiszen leányok, ez azt 
ember vak!» «Annál jobb!» (Velenczei.) — Min
den szőlőnek karóra van szüksége. (Lombardiai.)) 
— (Hozzá menjek? Tanácsoljatok okosan, azonban 
ne mondjátok, hogy nel» (Német.) — A szövő leány 
menyasszonyi ingére gondol. (Orosz.) 

* Az ember-majom maradványait Dubois orvos, 
ki azokat Jáva szigetén találta, a leydeni nemzet
közi zoológiai kongresszuson is bemutatta. Több
jelenlevő tudós azonban, köztük a híres Virchow, 
azt mondják, hogy a csontokon nincs semmi emberi, 
hanem majmokéi. 

* Óriási eredményt ért el Paderevszki hires 
zongoraművész Chicagóban. Egyetlen este 150,000-
forint bevétele volt, a legnagyobb összeg, a mennyit 
valaha egy hangversenyen bevettek. 

* A czukornád eredeti hazája Kelet-Ázsia, jelen
leg azonban már mindenütt tenyésztik a tropikus-
és subtropikus vidékeken, sőt Európában is Anda
lúziában és Sziczilia szigetén. A régiek közül legelő
ször Strabo említi a czukornádat, mondván, hogy 
Nagy Sándor találta Kelet-Indiában. Elterjesztői az 
arabok voltak, kik Spanyolországba is elhozták. 
A czukorrépát, mely jelenleg hatalmasan versenyez: 
a czukornáddal, csak a múlt század közepe óta te
nyésztik. 
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BÁRÓ JÓSIKA MIKLÓS ÉS BÁRÓ 
PODMANICZKY JULIA SÍREMLÉKE. 

Kegyelettel ülte meg a nemzet Jósika Miklós 
születésének századik évfordulóját 1894 ápril 
24-én. Megülték Tordán az Erdélyi Magyar 
Közművelődési Egylet közgyűlésével egyidőben, 
s képviselve voltak az irodalmi ünnepélyen tu
dományos és szépirodalmi társulataink. A Kis-
faludy-Társaság egykori igazgatójának a szülő
házát jelölő emléktáblát megkoszorúzta; külön 
ülést szentelt a nagy magyar iró emlékének, 
mely alkalommal hozzá méltó nejének, Pod-
maniczky Júliának, a jeles írónőnek emlékét is 
föleleveníté, egy pár német nyelven írt költe
ményét fordításban mutatván be. Lapunk kö
zölte e verseket. Ugyanakkor megemlékeztünk 
arról a kegyeletről, melylyel a 
család szentelte meg a nagy 
író emlékét. A költő unokája, 
báró Jósika Irén, és férje báró 
Jósika Sámuel, a király sze
mélye körüli miniszter, haza 
hozatták nagynevű élődj ok 
hamvait és a kolozsvári csa
ládi sírboltban helyezték el. 

Jósika Miklós hamvait szü
letése századik évfordulója al
kalmából, 1894 ápril 24-én 
szállították haza báró Jósika 
Samuék Drezdából, melynek 
temetőjében eddig nejével 
együtt pihent; mert Drezdá
ban töltötte hosszú száműze
tésének utolsó éveit s ugyan
ott végezte be munkás és írói 
sikerekben oly gazdag életét 
1865 február 27-én. 

A hazaszállítás egész csönd
ben történt, úgy szintén a ko
lozsvári sírkertben való újabb 
eltakarítás is; de érzésben, 
gondolatban az egész magyar 
nemzet ott volt a hálás utó
dok kegyeletes cselekményé
nél s meghatottan hallotta 
azokat a megindító szavakat, 
melyeket az egyházi szertar
tást megelőzőleg báró Jósika 
Samu a tanúkul meghívott pol
gármesterhez és a sajtó kép
viselőihez intézett. Ez a má
sodik eltemetés valóban nem
csak a család, hanem az egész 
nemzet gyászünnepe volt. 

Most külön síremléket is 
emeltek, melynek rajzát la
punk jelen számában bemu
tatjuk. A síremlék egy méter hosszú és 50 cen
timéter széles tábláján Hegedűs Istvánnak a 
következő verse olvasható: 

Két szívnek porlad itten drága hamva, 
Két szívnek álma ime teljesül: 
Szabad hazában boldogan nyughatva 
E drága földdel poruk elvegyűl. 
Költő, örülhet lelked fenn az égben, 
Nem rab honod, mi ott is fájna még; 
Mit festél annyi tündér-bájos képben, 
Megadta nemzetednek a nagy ég. 
S a hű nő itt is egyesül veled, 
Megadta néked a hű kegyelet. 

B. Jósika Miklós tehát most már annak a 
hazának, annak az Erdélynek a földjében nyug
szik, a melyet annyira szeretett s a melynek 
múltját és jelenét oly remek tollal ecsetelte. 
Nyugvó helyét díszes sírkő jelöli s ugyanaz a 
vasrács környezi, a mely a drezdai sírt kerítette 
s a mely így maga is külön emlékjele a felejt
hetetlen nagy írónak. 

Igazat mond a sírfelirat: A nemzet őrlelke 
viraszt felettük. 

A TREUGA DEI. 
A békeegyesület megalakulásával zárult be 

az 1895-diki esztendő, az ezredik év pedig az 
Isten-béke jelszavával köszöntött be reánk, 
olyan intézmény emlegetésével, mely a közép
kor kellő közepén nagy szolgálatokat tett az 
emberiségnek s mely, a mi az alapeszme ma
gasztos voltát illeti, bátran mérkőzhetik a béke-
egyesületnek kiválóan jelenkori, de eddig még 
természetesen foganatlan eszméjével. 

Az Isten-béke őshazáját nyugaton kell ke
resni, Francziaországban, ;iz új eszméknek e 
páratlan szülőföldjén. Már a X. század elejének 
egy híres krónikása, a hányatott életű Glaber 
beszéli, hogy Capet Hugó korában, a legelső 
Capetingi király idején, sok gondot adott az 
egyházi es világi főuraknak, miként kényszerít-
hessék a birói széket kerülő pörlekedő feleket, 
főleg a hatalmasabb urakat, hogy vitáik elinté-

Dunky fivérek fényképe. 
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zésére többé ne kardjukhoz folyamodjanak, 
mint egyedüli bíróhoz. Ugyanez a kérdés foglal
koztatta a charrouxi, a narbonnei és limogesi 
vegyes zsinatokat a X. század utolsó éveiben. 
1000 körül pedig Vilmos, Aquitania herczege 
Poitiers-ba hirdetett szintén ilyen zsinatféle 
vegyes gyűlést, melyen a papokon kívül világi 
urak is résztvettek s melyen el is határozták, 
hogy a résztvevők a korábbi zsinatoknak békére 
vonatkozó határozatait hűbéreseikkel, jobbá
gyaikkal tiszteletben fogják tartani. A siker 
azonban ezúttal is elmaradt. S így történt, hogy 
húsz évvel utóbb Róbert franczia királynak (a 
Capet Hugó fiának) ugyanez ügyben az auxerrei 
egyházmegyébe újabb országgyűlést kellett hir
detnie. Az ott hozott határozathoz, mely szerint 
senki se merészkedjék emberöléssel, rablással 
vagy gyújtogatással boszúját tölteni, Amiensben 
az egyházi rend is hozzájárult. De mind hiába! 
Az önvédelem ürügye alatt folytatott viszál-
kodásoknak még mindig nem volt sem vége, 
sem hoszsza. Isten békéje nem szállott a földre. 
S ennek oka nemcsak a kor erőszakosabb jel
lemében, nemcsak a hűbéres király csekély ha

talmúban rejlett, hanem jó részt abban, hogy az 
Isten békéjét hirdető egyház nemzetközi, örök és 
általános békét kivánt, e törekvése pedig ellen
kezett azon hatalmasok érdekeivel, kik háborús
kodással, meg rablással szerezték kincseiket s 
hatalmukat. 

Ekkor történt, úgy 1030 körül, hogy Európa 
nyugati szélein oly rendkívüli éhínség ütött ki, 
a milyenre alig emlékezik a történelem. Négy 
éven át pusztított, dühöngött e csapás, és főleg 
Burgundiában s a különben fölötte termékeny 
ÍVI Francziaországban szedte ezrivel áldozatait. 
Az iszonyatos nyomor és a tömeges emberhalál 
láttára borzalom és rettegés fogta el a népeket. 
A papság Isten haragjának tulajdonította a 
rettentő csapást, büntetésül az emberek elvete-
medettségeórt, azokért a megszámlálhatatlan 
gyilkosságokért, rablásokért, esküszegésekért, 
meg egyéb szörnyűségekórt, melyekre az el
vadult gyűlölködés vetemedett, s a szegény nép 
annál készségesebben hitt papjainak meg a szer

zetes barátok szavának, mert 
szivét egészen meghódították 
azzal a szinte példátlan önfel
áldozással, melylyel a nyomor 
enyhítésén mindenfelé fára
doztak. Mikor végre jóra for
dult a dolog, s az 1031-ki esz
tendő bő, rendkívül bő, úgy 
hirlik, ötszörös termést hozott, 
miért az emberek szíve végte
len hálával telt el az Ég iránt: 
Aquitaniában az az eszme me
rült fel, hogy magukba térnek 
s ezentúl békében élnek, hogy 
újabb vétkezéssel ismét ma
gukra ne zúdítsák Isten suj-
toló büntetését. A lobbanékony 
dél-franczia nép lelkének egész 
hevével ragadta meg ezt az 
eszmét s azonnal hozzálátott, 
hogy megvalósítsa. Zsinatot 
hirdettek Aquitania több he
lyén s e zsinatok fegyverszü
netet rendeltek mindenfelé. 
Senki többé — így szólt a tör
vény — erőszakot el ne kö
vessen, senki vérboszút ne áll
jon, senki fegyverben ne jár
jon ; mindenki megbocsássa a 
vétket, melyet ellene feleba
rátja elkövetett; a gonosztevőt 
senki szentelt helyeken ne 
bántsa, a paphoz meg hozzá
nyúlni se merészkedjék; bű
neiért kiki rendszeres pénteki 
és szombati bőjtöléssel veze
keljen, az pedig a ki esküvel 
meg nem fogadja, hogy a köz
békét megtartja, meg az, a ki 
a békét megszegi, interdictum 
alá essék s a legszigorúbb egy
házi büntetéssel fenyíttessék. 
E törvényekkel kapcsolatban 
oly határozatok is keltek, me
lyek a papok házassága és a 
simonia (a papi hivatal adása-
vevése) ellen irányultak s egy
úttal az egész egyház gyökeres 
átalakítására vezettek volna. A 

nép őrjöngéssel határos lelkesedéssel fogadta a 
zsinatok határozatait. Ez a szó: béke! béke! 
hangzott végig az egész országon s mennyei 
örömmel töltötte el a sziveket. Az volt a hit, 
hogy ez az új állapot nem is gyarló emberi 
intézkedéseknek, hanem Isten rendelkezésé
nek műve. Azt rebesgették, hogy egy levél 
esett alá az égből, s a püspököknek szólva, 
az volt benne megírva, a mit a zsinat határo
zott ; ezt a levelet maga az Atyaisten irta s kö
vetelte benne a nép esküjét. Dio le vult l (Isten 
akarja!) ezt kiáltották mindenfelé, ép úgy, mint 
félszázaddal utóbb, a keresztes háborúk kez
detén. 

A béke eszméje azonban nem szorítkozott 
Aquitaniára. Hamarosan átterjedt Burgundiába, 
meg az egész éjszaki Francziaországba, hol 
mindenütt új életre keltette azokat az eszméket, 
melyek ha szunnyadtak is, már rég megfogam-
zottak úgy a papság, mint a nagy tömeg kebelé
ben. Még a cambray-i püspökséget is magával 
ragadta volna e lelkes mozgalom, ha a józan 
Gerhardus idejekorán útját nem állja. Mert 
Gerhardus helyesebben ítélte meg a helyzetet, 
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mint püspöktársai; ő észrevette, init azok nem 
láttak, mind azt a kivihetetlen ábrándosságot, 
mi e zsinati határozatokban rejlett. S ha Bal-
duin flandriai őrgróf sürgetésének s főkép a 
háborgó tömegnek, mely követeléseivel mind 
hangosabban állott elő, engednie kellett is, 
csak oly rendszabályokba egyezett, melyek tom
pították a lelkesedés veszélyes élét. Nem sokára 
aztán mások is belátták, hogy a zsinatok túl
lőttek a czélon. Csodálkozva tapasztalták, mily 
gyorsan ment feledésbe a zsinatnak nem egy 
határozata, még azokon a vidékeken is, a hol 
legviharosabb volt a lelkesedés. S maga a pap
ság is meggyőződött, hogy túlzásba esett, és 
hogyha közelebbi czélt tűzött volna maga elé, 
azt biztosabban elérte volna. így érlelődött meg 
az a szándék, hogy a zsinati határozatokat mó
dosítják s hogy a megvalósíthatatlan örök béke 
helyett beérik a hét néhány napjára szabott 
fegyverszünettel. így öltött" a Treuga Dei, az 
Isten békéje határozott s gyakorlati alakot. S ez 
okos mérséklet főleg Odilónak, Cluny szent 
életű apátjának érdeme. 

A módosított Treuga Det-nek legfőbb ren
delkezése az volt, hogy szerda estétől hétfő' reg
gelig senki fegyverhez nyúlni ne merészeljen. 
Kimondatott, hogy a ki a Treugát híven meg
tartja, fel fog oldatni minden bűne alól ; a ki 
pedig megszegi, az az egyházból kiközösíttetík. 
A ki tilos időben embert öl, az száműzetéssel 
lakoljon s ezenfelül a szent földre legyen kény
telen zarándokolni; kisebb erőszakosságért a 
világi törvények szerint bűnhődjék és kétszeres 
egyházi fenyítékkel sújtassák. 

Látni való, mily tartózkodó s ép ezért mily 
bölcs az egyháznak ez újabb magatartása. Ren
delkezéseivel nem nyúl bele a világi hatóságok 
illetékességébe; de midőn az ország békéjének 
fentartására segedelmét felajánlja, ezzel egyút
tal saját tekintélyét és befolyását öregbíti. 

A Treuga Dei az imént említett alakban elő
ször Aquitaniában honosodott meg, s innen 
1041 után, — jóllehet I. Henrik király, ki épen 
ekkor Odo champagne-i gróf fiaival hadakozott, 
nem akart hozzájárulni, — igen rövid idő alatt 
elterjedt egész Francziaországban. Csakhamar 
elterjedt Burgundiában is, hol ez új intézményt 
mindenfelé készségesen fogadták. Tudjuk, hogy 
innen, Burgundiából történtek az első kísér
letek arra nézve is, hogy a Treuga Dei-t olasz 
földre átültessék. Az az ismeretes levél azon
ban, melyet a burgundi püspökök az olasz pap
sághoz intéztek s melyben kérve kérik társaikat, 
hogy fogadják el ők is az Isten békéjét, siker
telen maradt ; sikertelen azért, mert a királyi 
tekintély ott elég hata lmas volt arra, hogy a 
belső békét ily szokatlan rendszabályok nélkül 
is fentartsa.Németországbaismár III . Henrikide
jében áthatott ez a mozgalom. A XH. század kö
zepétől kezdve egészen a XVI. század derekáighol 
az egyik, hol a másik német tar tományban folyton 
találkozunk Treuga Dei-vel, bár változotts tovább 
is változó alakban. Leghíresebb IV. Henrik consti-
tutiója 1805-ből. De arra, hogy az egész biroda
lom területére általános treugát hirdethessenek, 
arra a császárok ritkán voltak elég hatalmasak. 
Rendszerint beérték azzal, ha egyes tartomá
nyokban sikerült a fejedelmet, a nemességet és 
a városokat néhány évi időre a Treugára meges-
kedtetni. 

Mihozzánk Magyarországba a Treuga Dei már 
nem hatolt e l ; ez idegen intézmény számára itt 
soha sem volt alkalmas a helyzet. A királyi 
tekintély hazánkban oly erős volt s oly hatalmas, 
hogy az egyház segedelme nélkül is fentarthatta 
a rendet. Mikor pedig ereje hanyatlott s meg
fogyott eszközeivel már nem tudta megfékezni 
a rakonczátlan önbiráskodókat: akkor már az 
egyház sem vállalkozhatott e föladatra. L. S. 

A KÉPZŐMŰVÉSZETI TÁRSULAT TÉLI KIÁLLÍTÁSÁBÓL. 

Az arczképek közt az idei tárlaton is találunk 
elsőrendű műveket. Kiváló művészeink vannak, 
kiknek mesteri alkotásai külön iskolát alapítot
tak s a tanítványok nagy száma követi őket. 

Ferraris Arthur, ki hosszabb ideig külföldön 
lakott, ide haza is csakhamar keresett arczkép-
festő lett. Az arisztokráczia, a vagyonos polgár
ság sok megbízással látja el. Az elegáns női 
arczkép, mely a téli tárlaton van tőle, gr. And-
rássy Tivadarné arczképe. 

A belga Richir-től egy nagyvilági hölgy arcz-
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képét adjuk még a magyar művészek mellé. 
E kifejező művészi arczkép mellett bátorságo
san helyet foglalhatnak. 

Mackensen angol festőnek «Isteni tiszteleti) 
czimű festményét megvásárlásva ajánlotta a mű-
vásárló bizottság a múzeum képtára számára, 
ha ju tna rá költség egyéb vásárlások után. Az 
igazsággal és melegséggel festett kép jó művész
szel ismertet meg. Egy szegény falu áhítatos 
népe gyűl össze az útszélen, hogy meghallgassa 
a vándor pap predikáczióját, ki a templom nél
küli falvakat keresi föl. A. házakból kihordott 
székeken ott ülnek sorjában a hivek, többnyire 
asszonyok, vasárnapi öltözetökben. Az egyszerű 
emberek becsületességót, vallásosságát és áhíta
tát oly jól tudta jellemezni a művész. 

Mac-Ewen Walter angol festőtől három kép 
van az idei tárlaton. Kedves és hatásos az «Egy 
mesén czímű. A nagy ablakkal világított szo
bában skót lányok ülnek a rokka körűi, de 
ebben a pillanatban nem pereg a kerék. A leg
nagyobb figyelemmel hallgatnak egy fiatal 
lányra, ki valami mesét mond el. A hátul ülő 
öreg asszony ép úgy, mint az a kis lány az ab
laknál, ki bábuját szorítja magához, mind a me-
sélőt hallgatják. A csinos lányok az ablakon 
betörő fényben oly üdék s oly óletteljesen vál
nak ki a tiszta levegőből. 

E művésztől is, mint a külföldiektől általában, 
a «Vasárnapi Újság» levélben kérte az enge
délyt képe közölhetésére. Úgy tudtuk, hogy Pa
risban van, de mialatt a levél a franczia fővá
rosba ért, Mac-Ewen Amerikába, Chicagóba 
utazott, hová a levelet u tána küldték. Mac-
Ewen úr Chicagóban a levelet megkapván, decz. 
hó 11-én válaszolt s levele deczember lá -én 
New-Yorkba, onnan pedig deczember 24-én 
Budapestre érkezett, vagyis Chicagóból Buda
pestre nem egészen tizenhárom nap alatt ju
tott el. 

BUGACZI FORGÁCSOK, KUTYAFUTTÁBAN SZEDVE. 
(Folytatás.) 

Adalék a szókincshez és a tárgyi részhez. 

A már megnevezett szaroállásokra vagy formákra 
nézve, mint igen érdekes jelenség, kiemelendő, 
hogy egyazon szarvállás még kisebb területen is 
különböző név alatt ismeretes. Kecskemét és Túr
keve* — Bugacz és Ecseg — a következőkben 
egyeznek, illetőleg ütnek el: 

1. Csákó, ez typikus és a két helyen ugyanaz. 
2. Csákó, táblásba hajló. 
3. Búbos Kecskemét, Kukó Túrkeve. 
4. Tulipán-pörgő Kecskemét, Lantos Túrkeve. 
5. Sodrö-pörge Kecskemét; Bajusz Túrkeve, a 

kicsi, Bengö a nagy. 
6. Kecskés Bugacz, rendesen ives arczéllel jár 

együtt, a szarvak hátra szegve ; ez a «zsákbabúvó* s 
a név igen jellemző a magyarság eszejárására nézve. 

7. Villás, Kecskemét és Túrkeve. 
8. Balog, Kecskemét és Túrkeve ; néhol Csula. 
9. Salap, Kecskemét. Zalában «salap»vagy «silap», 

de itt kalapra alkalmazva: «silapos kalap» ; talán a 
német «Schlapphut». 

10. Balog Kecskemét; horgosabb változat. 
11. Táblás, a villás, ha igen hatalmas, Kecskemét; 

de Szegeden akkor is, ha elölről nézve sugár, szét
álló és oldalról nézve egyenes. 

Túrkeve még Lombár-i és Boglár-t ismer, mind 
a kettő a Táblás formával rokon. 

* 
Kutya-nevek: 

Kebek, Rajta, Kivigyáz, Zsandár, Czigány, Suttyó, 
Suklencz, Legény, Czurhó. 

Különfélék. 
Borkács — a szótárakban barkács — innen 

borkácsolni, tpusztai ezömestör* leginkább faragó; 
rendszerint tőle valók a czifra kavarok, a furkó, a 
gyalogszékek stb. 

Seprő, kökény-tüsökből készül; van nyele, kö-
rösztfája ; a kötése gúzs — 12-ik kép. 

Gamó, rajta a vasfazék — 13-ik kép — ennek 
helye a cserény hátulsó fala, hol a nagy-vasfazék 
is gamón függ. 

Gajhordó — 14-ik kép — fából való csatt a tü
zelő összefoglalására. 

* Kupa Árpád in litteris. 
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Sózó — 15-ikkép — fanlkotmány; a nyálasra 
kitett kősó alá tartozik. 

Palóka (így) és alkalmazása — 1G. és 17-ik kép — 
arra való, hogy a borjút az anyatehén tölgyétől 
elválaszsza, vagyis a szopást lehetetlenné tegye; 
ritka kegyetlenségű állatkínzás, mert az orr belső 
választó falát, ott a hol az legérzékenyebb, folyton 
zsúrolja. 

Papucs (a sváb-forma I) különösen a bujtároknál; 
nyáron száraz időben divik. 

Bocskor, csak kanásztól került; saját készítményű. 
Ezek a magyar pásztorbocskorok, nem csak Kecske
méten, hanem egyáltalában az Alföld legmagyarabb 
részében, igen kiválóak, azért, mert teljesen azono
sak a bronzkorból* megmaradott formákkal; merő
ben eltérnek úgy a tót mint az oláh igazi bocskorok 
formájától; a délszláv saruktól meg éppen. 

Iszák, rendszerint borjú bőréből készült zacskó ; 
szalonna tartására való. 

Czap, a barmok kitaposott keskeny ösvénye; de 
a tökéletlen bika is. Szólásmód: «Czapon megy a 
marha.» 

Szárnyék, itt három ágra oszló nádalkotmány, 
mely a marhát a széltől védi, bármerről fújjon is az. 

Bottartó karika, a csikós derékszíjján; mikor 
"lóról tereh, ebbe dugja a botot. 

Kígyó-derék, ostorfonás neme, moly azonban 
inkább a kigyó hasfelén álló hosszú, keskeny leme
zekre emlékeztet. 

Kukoriczaszem-ionás, hasonlít a csutkán álló 
kukoriczaszemek sorakozásához. 

A dűlők, kutak és pásztornemzetségek neveitől itt 
eltekintek, mert nem e helyre való nagy tömeg — 
majd annak is akad hely. 

Gazdasági adatok.** 
Régente Kecskeméten a pásztorok felfogadására 

akatholikusok és a reformátusok külön szervezkedtek. 
Választottuk keblükből egy Öreggazdát (a közlő 
beszédközben többször a Tökésgazda szóval is élt), ez 
rendelkezett. 

Eredetileg Pusztaszer volt a nagy legelő; Bugacz 
újabbkori. 

A ménes enyhébb teleken a pusztán telel ki. 
Rideg jószág az, a melyet őszkor beterelnek 

ugyan, de nem istállóznak, hanem a az ugarra re
kesztik ki». 

Tőke, egy gazdának a marhája: a ez estenden a 
szárnyék enyhében mindég ősszefekszik». 

Nyilvántartás. . 
Régente rovással történt; Kecskemét város egyik 

nagy gulyájának rovása, melyet Szegedy tanácsnok 
úr szerzett be, 1 méter 36 centiméter hosszú, négy
szögletes és mind a négy oldalán rovott. A fölrovás 
a billoggal kezdődik, t. i. a gazda jegyével, a szám az 
I és X, és az elválasztó jegyekben nyer kifejezést; a 
kor és ivar szerint való megkülönböztetést még nem 
tisztázhattam. 

•K 

A «Sántakata* csillagra nézve különböznek a 
nézetek. Némely csikós testi csillagnak* mondja, 
mely egyes pontokon, mint Venus, tvadlegéltető» 
név alatt is szerepel. 

Baksay Sándor — a «Vasárnapi Ujság» szerkesz
tőségéhez jan. 2-án küldött levelében — «Sántakata» 
alatt a Syriust érti, a népies legenda szerint, «a ki a 
kaszás után viszi az ebédet», — más helyeken «a 
vizet» ; így adja a «Magyar Nyelv Szótáras is. De 
ha a Kaszáscsillag az Orion csillagképe, akkor 
annak «kaszás» része csak az egy sorban állóés ha
ladó £ e, 3 csillag lehet, s ha a Sántakata e ka
szás sor után halad az ebéddel, akkor ez csak a 
/? csillag — Riegel — lehetne. A Syrius más-más csil
lagképnek az alkotó része. Annyi áll, hogy nekem a 
Sántakatát sokszorosan — a «delelési) tekintetében 

— negatíve mondották be. 
A Bodorka Nagy-Kőrösön — egy a «Vasárnapi 

Ujságn szerkesztőségéhez most érkezett levél szerint 
— a Trifolinm repens. 

A Vadecz a múlt heti számban sajtóhiba volt 
Vadócz helyett. Hermán Ottó. 

(Vége következik.) 

*Lindenschmidt «Heidnische Alterfchümerx, az Uiter-
sen (Holstein) és Roswinkel (Holland) táji turfa-réte-
gekből való formák a mostkori magyarokkal azonosak! 

**Idősb Szappanyos István ügyvéd úrtól valók. H. O. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A Budapesti Szemle uj folyamának első kötete 

Wertheimer Edétől «Báró Hompesch és II. József* 
czimű dolgozatot közöl,, mely a József császár alatt 
a magyar alkotmány megsemmisítésére irányzott 
törekvések közepette támadt hazafias mozgalom 
egyik eddig ismeretlen alakjával, az indigena német 
birodalmi főúrral báró Hompesch Károlylyal foglal-
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kőzik, a ki szívvel-lélekkel csatlakozott e mozgalom
hoz, s a bárót, ki a hadseregben katonarangot viselt, 
összeesküvéssel is vádolták. 1789 január 4-én, mikor 
Bécsbe utazott, el is fogták, de több heti fogság 
után elbocsátották, kitiltatván Ausztriából és Ma
gyarországról. Angol szolgálatba lépett, tábornok 
lett s 1812-ben halt meg Windsor mellett. Mindent 
elkövetett, hogy visszatérhessen, de még leánya 
esküvőjére sem engedtek meg neki egy rövid láto
gatást. 

A füzet további közleményei: 
•Egy angol miniszter a keresztény bitről», mely

ben Concha Győző ismertet meg Balfour nézeteivel 

kisebb közlemény olvasható. A szakközlönyre a nem
zeti múzeumban 6 koronával lehet előfizetni -
A « Természettudományi Közlöny* legutóbbi füzeté
nek főbb czikkei: A természettudományok és a 
mezőgazdaság, dr. Kosutány Tamástól. Az argon és 
a hélium. 1894-ben elhunyt természettudósok nek
rológja, Lengyel Istvántól. A fiumei uj barlang. Biró 
Lajostól. A formaldebyd használata növényi anyagok 
konzerválására, stb. 

Füzetek. Az «Erdélyi ATu///ií,» azeleven kolozsvári 
napilap, karácsonyi mellékletül külön Füzetet adott 
olvasóinak * Erdély képben ós iráébf>n> czim alatt'. 

fő. 

1. 2. Csákó. — 3. Búbos. — i. Tulipán pörge. — 5. Sodrófpörge. — 6. Kecskés. — 7. Villás. — 8. Balog. — 9. Salap. — 10. Balog. — 11. Táblás. 
14. Gajhordó. — 15. Hozó. — lü. J'alóka, felcsatolva. — 17. Palóka. 

BUGACZI SZARVÁLLÁSOK ÉS SZERSZÁMOK. 

hl. Seprő.— 18. A gamó és rajta a vasfazék.— 

a keresztény vallásról. Marczali Henriktől az aka
démiában tartott emlékbeszéd olvasható Banké 
Leopoldról, a hírneves német történetíróról; Gold-
ziher Ignácztól pedig «A történetírás az arab iro
dalomban». Novellát Schultz Johannától közöl a 
füzet: «Claire de Saulnis» czim alatt, francziából 
fordította H. G.; költeményt Szász Károlytól: 
• Megvénülünk ii, és két emléklapot Tompa Mihály -
tói («Szathmáry Király Idának» 1859, és «Roffi 
Borbély Paulina kisasszonynak», szintén 1859-ből), 
melyek eddig kiadatlanok voltak. Déchy Mór a lon
doni nemzetközi földrajzi kongresszusról ír tájékoz
tatót, dr. Pasteiner Gyula pedig a műcsarnok téli 
tárlatát ismerteti. A könyvismertető «Értesítő* 
rovat Eró'di Béla szicziliai utazásáról szóló könyvé
vel, Polikeit K.«Astronomiájá»-val s egy Sopronban 
megjelent szépirodalmi kötettel. Györkönyi Károly 
«Novellái»-val foglalkozik. A «Budapesti Szemle» 
előfizetési ára egy évre 12 frt, félévre 6 frt. 

A iPolitikai Újdonságoké, a «Vasárnapi Újság» 
árslapja, tárczarovatában újabban verseket is kö

zöl koronként; különösebben olyanokat, melyek a 
napi eseményekre vonatkoznak. E nemű közle
ményei közül mutatványul itt lenyomatjuk a benne 
közelebb megjelent következő hazafias költeményt: 

A magyar néphez. 

Kevés ahhoz — érzem, — gyönge ahhoz kobzom, 
Milljók szivében hogy szavam visszhangozzon, 
S mikor minden pereznek oly magas az ára, 
Nem is hallgatnak tán a költő dalára . . . 
— Mindegy I — Én a felhőt tornyosulni látom 
S aggódó szózatom' 
Ha a pusztába is, — mégis kikiáltom. 

Én édes nemzetem, ezer évet éltél, 
Kevés örömnapot, sok szomorút ér tél . . . 
Tudod : elhagyott vagy, testvértelen, árva, 
Előtted a multad kinyitva, kitárva — 
Nem olvasol benne ? — Nem látod belőle: 
Örök pártoskodás 

A te boldogságod sötét temetője ? ! . . . 

Omladozó várrom . . . vértől ázott róna, 
Bármerre tekintesz, szomorún szól r ó l a . . . 
— Egész világ tudja, egész világ hallja, 
Szerte kaczagnak már örvendezve rajta! 
Te csak meg nem hallod, te csak meg nem érted, 
S régi nagy bűnödet 
Mindegyre újabbal, nagyobbal tetézed. 

Sok az ellenségünk, jobb felé és balra, 
Mind a veszedelmünk, romlásunk akarja ; 
Annyi felé húzunk — nehéz átok rajtunk —• 
A mennyi a hitünk, a mennyi az ajkunk! 
Mindegyre fenyeget elleneink karja, 
S mi védelem helyett 
Egymás ellen rontunk, egyik a mást marja. 

Ünnepre készülünk, fényes, nagy ünnepre, 
S árnyat a lelkemre mintha mély gyász vetne . . . 
Az ünnepi derűt hajh! sehol sem látom ; 
Hétköznapi nagy köd sötétlik a tájon . . . 
8 olyan szomorúak, komorak a hangok, 
Miket szerte hallok, — 
Nem ünnepi zaj ez, — ezek vészharangok!... 

Megnehezült, igaz, a sok búbaj rajtunk, 
— Kiderül, magyarok I — ki, ha összetartunk ; 
Föl a küzdelemre, — nem pártokra tépve, 
Ám ez ősi szent hon megszentelt nevében, 
Közös egy czél köré hiven egyesülni: 
— S a nehéz borongás 
Ünnepi fényre fog felettünk derülni! 

ÍAimpérth Géza. 

Folyóiratok. Az tAquila*, a magyar ornitholo-
giai központ folyóirata, melyet Hermán Ottó jeles 
tudósunk szerkeszt, második évfolyamát fejezi be 
azzal a terjedelmes füzettel, mely most hagyta el a 
sajtót. Évenkint négy füzet jelenik meg belőle, 
14—16 ivnyi terjedelemben, magyar és német nyel
ven. Az utolsó füzetben Hermán Ottó norvégiai uta
zásából «Svaerhalt madárhegye • czímű leírás, Hegy-
foky Kabostól, Gaal Gastontól és Rzehak E.-től a 
füsti fecske vonulásáról, ezenkívül Chernél I.-tól a 
madárköltözésről,Bikkessytőlornithologiaijegyzetek 
olvashatók, D'Hámonviliétől *A madarak vonulása 
Manonvilleben» (franczia nyelven is) ezenkívül több 

A Királyhágóntúl nevezetesb városairól, vidékeiről 
mintegy ötven kép van benne, bő leírásokkal. Nem 
előfizetők 1 koronáért szerezhetik meg. — iUj 
világ» czimen jelent meg Szegeden az a hazafias 
predikáczió, melyet Lőw Imánuel rabbi decz. 15-én 
tartott az ezredéves honalkotásról. 

Hulló levelek. Ily czim alatt adja ki Várady 
Gábor volt képviselő azokat a leveleket és tudósítá
sokat, melyeket képviselő korában irt Budapestről 
a Máramaros-Szigeten megjelenő lapnak. A gyűjte
ményből a harmadik kötet hagyta most el a sajtót 
M.-Szigeten, s ezzel a sorozat be is van fejezve. 
Várady jelentékeny szerepet vitt mind Máramaros-
megyében, mint az országgyűlésen, kivált a bal
közép-párt idejében. Följegyzései, levelei, vissza
emlékezései az események közvetlen hatása alatt 
keletkeztek, s a magok idejének krónikái. Ekkép 
korrajzi és történeti értékök nem hiányzik. A har
madik kötet a koronázás utáni napoknál folytatja a 
följegyzéseket részletesebben, s aztán rövidebben 
kiegészíti egész az újabb eseményekig. 

Munkácsy «Honfoglalást képének vázlata. 
Szeged városa — mint megírtuk — elhatározta, 
hogy megveszi Munkácsy Mihály «Honfoglalás» 
czimü képének vázlatát. Munkácsy Parisból már 
nyilatkozatot küldött, melyben Szeged város aján
latát elfogadja és a • Honfoglalás* czimű képének 
nagyméretű vázlatát kidolgozva, 25,000 forintért 
hajlandó Szeged múzeumának átengedni. 

A kormány müvásárlása a nemzeti múzeum 
számára. A műcsarnok mostani kiállításán látható 
Stuck Ferencz müncheni festő szimbolikus képe, 
*A sphynx*. A hitregebeli kőalak, a tigristestű 
lány megelevenül, lehajtja fejét a talapzatnál térdelő 
ifjúhoz és annak vállába vágja karmait. Egyszerre 
nyújt csókot és kegyetlen szenvedést — mert Ő ért
hetetlen, sphynx. A bizottság, mely a múzeum kép
tára számára szokta kijelölni a megszerzendő fest
ményeket, Stucknak ezt a képét ajánlotta megvételre 
a közoktatásügyi miniszternek. A kép ára 14,000 
frt volna, a bizottság azonban 10,000 frtért aján
lotta a megvásárlást. Wlassics közoktatásügyi mi
niszter azonban nem fogadta el a bizottság kijelölé-
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sét, a mi most először történik. Most a művásárló 
bizottság újra összeült s bárom szóval kettő ellen 
újra azt ajánlotta a miniszternek, hogy Stuck képét 
nyojczezer forintért szerezze meg a nemzeti mú
zeum számára. A vétel ellen nyilatkozott Than 
Mór, a képtár őre ; s a műértő közönség nagy részé
nek sem tétszik ez a kép. 

Bessenyei György szobra. Szabolcsmegye 14,000 
frtot szánt az irodalom egyik úttörőjének, Besse-
uyei György magyar gárdistának emlékszobrára, 
melyet Nyíregyházán állítanak. A pályázatra Ili 
szobormű érkezett s ezek a budapesti kereskedelmi 
akadémia termében vannak most kiállítva. Nagyobb 
részök gyönge kísérlet; de van egy pár sikerült 
vázlat is : Holló Barnabástól (kettő), Kallós Edétől, 
Donáth-tól, Haraszti Józseftől. 

Blaha Lujza körútja. A kitűnő művésznő, Blaha 
Lujza asszony, még a kiállítás megnyitása előtt kör
utat tesz az ország nagyobb városaiban. Vendég
szerepléseit e héten Temesvártt kezdte meg, Kre-
csányi színtársulatánál, a «Piros bugyelláris* nép
színműben. A művésznőt nagy tüntetésekkel fo
gadták s küldöttségek üdvözölték. 

Előfizetési fölhívás 
a 

VASÁRNAPI ÚJSÁG 
és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
1896. évi folyamára. 

A «Vasárnapi Ujság», a legrégibb magyar 
szépirodalmi és ismeretterjesztő képes lap, 
újabban hetenként egy félívvel bővítve, «A 
Vasárnapi Újság regénytára» czímű 
állandó szépirodalmi melléklettel jelenik meg, 
mely, mint a főlap, szintén művészi képek
kel van díszítve. 

A «Vasárnapi Ujság» társlapja, a most mar 42-ik 
évfolyamában lévő «Politikai Újdonságok», melyet 
mint az események hü és részrehajlatlan előadóját, 
valódi hézagpótlónak ismert el a magyar olvasó kö
zönség, a hét eseményeit kellő magyarázattal ellá
tott gondos, tömör összeállításban tárja az olvasó 
elé, úgy, hogy a közönség együtt találja benne 
mindazt, a mi a napilapokban elszórtan jelen meg, 
s így e lap, kivált vidéken, hol a postajárás a napi 
értesülést különben is megnehezíti, a napilapokat 
is sok tekintetben pótolja. A "Politikai Újdonságok* 
állandó ingyen melléklete a «Magyar Gazda: czímű 
gazdasági és kertészeti képes lap. 

A ((Politikai Újdonságok') újabban mint képes 
újság jelenik meg, s minden száma a napi ese
ményekre vonatkozó több képet közöl. 

ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEINK. 
egész évre félévre negyedévre 

A Vasárnapi Újság 
A Világkrónikával együtt 

A Vasárnapi Újság és | 
Politikai Újdonságok I 
A Világkrónikával együtt 

Csupán a Politikai Újdonságok 
A Világkrónikával együtt 

8 ír t -fa. 4frt-kr. 
'•» .60 4 . 86 . 

12 • - • 6 . - « 

13 . 6D « 6 • 86 • 
5 « - « 2 « 50 « 
6 « 69 « 3 . 30 . 

2frt-fa. 
2 . 40 « 

3 < 40 
1 « 25 
1 • 65 

Az előfizetések a "Vasárnapi Ujság> és (Poli
tikai Újdonságok* kiadó-hivatalába, Budapest, 
Egyetem-utcza 4, küldendők. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A Petőfi-társaság jan. 6-án tartotta évi közgyű

lését az akadémia nagy termében, mely egészen 
megtelt. Jókai elnökölt, Bartók Lajos alelnökkel 
együtt. 

Bartók Lajos mint alelnök mondta a megnyitó 
beszédet, mely elnöki székfoglalója volt. A mille-
nmmról emlékezvén meg először is, igy folytatta: 

«Ez ünnepi napon nem szükséges elemeznünk az 
egymással versengő, egymást keresztező irodalmi 
irányok és áramlatok erejét, becsét. Az éles szemű 
kritika ma a szárnyas ódának ad helyet, mely köl
tészetünk évezredes kipróbált vezérszellemét iga
zolja ; és egyszerűen kimondjuk, mert ez költői örök 

igazság s ez alól nincs licentia poetica, hogy csu-
pán egyetlen irány, művészi és eredeti együtt, lehet 
egyedül jogos és becses : a nemzeti szellemű magyar 
költészet és irodalom. A források, patakok, bárhon
nan fakadjanak, zavarosan vagy robajjal: csak a 
nagy mederben egyesülve lesznek valóban tiszta és 
hatalmas folyammá. E nagy folyamot alkotják leg
igazibb költőink, ez irányban futa meg pályáját 
közel az ezredév határához legnemzetiebben és leg
modernebben, s hogy hivek maradjunk hozzá, ezt a 
kettős irányt kell egyesítve követni irodalmi társa
ságunknak is, mely az ő nevét viselve, hagyomá
nyainak is letéteményese». Áttér Petőfi egyéniségé
nek, költészetének jellemzésére, kiemeli hatását a 
hazai és a világirodalomra. A megnyitó beszéd 
nagy részét ez a jellemzés képezi. Fölemlíti, hogy az 
ezredév ünnepén kivül, melyet milliók ünnepelnek. 

Mészáros Károlynak, ki 10,000 koronát adományo
zott a társulatnak. Majd Szana Tamás terjesztette 
elő a titkári jelentést s ezután következtek a felolva
sások. Várady Antal «Szivárvány*, czímű hatásos 
költeményét olvasta fel, Abonyi Árpád «A nagy
nevű államférfi* czimű felolvasásában egy pár 
vonással mutatta be, hogy mikópen fog föl többnyire 
egy-egy államférfit az a közönség, mely a politikát 
az újságokból szokta megtanulni. Ábrányi Emil, 
•Hiszekegy í» czimű hazafias költeményével aratott 
tetszést. 

Ekkor Jókai Mór lépett a felolvasó-asztalhoz, s az 
ő páratlan szép előadásával fölolvasta «Két életű* 
czímű legújabb elbeszélését, melyet a «Vasárnapi 
Újság regénytára* részére írt, hol a bevezető része 
már meg is jelent. Jókai a fölolvasásnál ugyanazt a 

Mackensen: Istentisztelet. 

Mac-Ewen : Egy mese. 
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még egy eseménynek jubileuma van most. Ötven 
éve, hogy Petőfi és köre megalakították az «irodalmi 
tizek» társaságát. Ma már csak hárman élnek a 
tizek közül: Jókai Mór a társaság elnöke, Degré 
Alajos és Pálffy Albert. Őket még uj műveik dicsérik. 
A beszédet igy fejezte be : «Ezer év barczai után, a 
béke malasztját óhajtja hazánk ! Béke! Ezt hangoz
tatják a közélet vezetői; béke a jubileum évének 
jelszava! Nos, a politika az ezredéves viszály, a 
zavar! — A béke a költészet, a nyugalom . . . Az iro
dalom működése az, mely szivet, kedélyt nemesítve 
enyhít, mely a sötét gyűlölködést, osztályok szenve
délyét, fajok tengerháborgását lecsillapítja. A Múzsa 
templomában kezet nyújtanak a nemzetek s a test
vériség eszméjében valóban egyesülnek a megtisz
tult társadalmak. lm, jertek berkeinkbe, pogány 
oltárunkhoz, hol még titkon, nem üldöztetve, nem 
türetve áldozunk a legszebb vallásnak, mely a ma
gyarok istene kijelentésén alapszik s ezért dicső és 
örök : a nemzeti költészetnek!» 

Ez elnöki beszédet a közönség zajos tapsokkal 
fogadta. Aztán köszönetet mondott az elnök dr. 

kéziratát használta, melyet már előbb átengedett a 
• Vasárnapi Ujság» szerkesztőségének, azt az ő szép 
kéziratát, melyben, mint minden kézírásában, csak 
betüigazítás is oly kivételesen fordult elő. A mind 
tárgyánál, mind előadásánál fogva lebilincselő elő
adást feszült figyelemmel, meg-megújuló tetszés
nyilatkozatokkal hallgatta végig a válogatott közön
ség, végezetül pedig perczekig tartó éljenzéssel 
fejezte ki háláját a ritka élvezetért és tiszteletét az 
ünnepelt fölolvasó iránt. 

Jókai fölolvasása után Kiss József «Tüzek» czimű 
költeményét olvasta föl, melyben a kályha tüze 
mellett mereng a világ folyásáról, a különböző 
tüzekről, s a kőszénben látja azt a tüzet, mely a 
multat elhamvasztja. A sorozatot Tolnai Lajos 
• Családi sirbolt» elbeszélése fejezte be. 

A magyar tud. akadémia jan. 8-iki ülése Zichy 
Antal elnöklete alatt ment végbe. 

Kunos Ignácz a «török nyelv idegen elemeiről* 

AKÉTÉLETŰ. 
Elbeszélés. 

Irta J Ó K A I M Ó R . 

(Folytatás.) 

Volt: egy parasztasszony ismerősünk: Maria-
eicheli sváb hölgy. Frau Midinek hittük. Valami 
ötvenezer forintot érő birtoknak volt a tulajdo
nosa. Hanem azért a pénzkeresésnek minden 
módját felhasználta, a mi csak a vadon erdők
ben kínálkozik. Összeszedte : a svábhegyi pago
nyokban, csalitokban a csiperke-, tinórú- és var
gánya-gombáknak minden fajait, a szabadon 
termő somot, mogyorót, de különösen azokat a 
fölséges szamóczákat és csattogó epreket, a mi
nőknek mássát ón sehol sem láttam s azokat 
elhordta fél napi járóra a szokott vevőinek. 

Ilyen kuntsaftjai voltunk mi is. 
Ebben az aszályos esztendőben nem termett 

gomba, de annál gazdagabb szüretet adott az 
erdei szamóczá. Ez a legszerényebbike a gyü
mölcstermő növényeknek valósággal bujálkodott 
ezzel a mindent elszárasztó napsütéssel. 

A Frau Midi kosárszámra hordta hozzánk a 
zamatos epret. 

— Ugyan, édes Frau Midi, — szólítám én 
meg a derék sváb menyecskét, — nem tudna ön 
valahol az erdőben járva-kelve felfedezni valami 
hangyabolyt, a honnan kölcsön lehetne venni 
egy szállítmány hangyatojást az én kedvencz 
seregélyem számára ? 

— Oh dehogy! — válaszolt a Frau Midi. — 
De bizony van a «farkasvölgyben» egy vén erdő, 
a mely tele i van hangyafészkekkel. Ott akkora 
hangyák hemzsegnek, mint egy bükkmakk, azok 
bizonyosan jól el vannak látva. 

— No hát hozzon, abból nekem, a mennyit 
csak lehet, igen jól megadom az árát. 

A Frau Midi azt felelte e megbízásra, hogy 
de ő ugyan egyszer volt ott a farkasvölgyi ős
erdőben, többet vissza, nem megy, mert ottan 
kisértetek laknak. 

Kísértetek? Kaptam én e felfedezésen. Mi
félék ? Hogy néznek ki ? 

De azt énnekem a Frau Midi a világ minden 
kincséért, sem volt hajlandó megmondani. Csak 
annyit vallott be, hogy azok valami irtóztató 
rettenetesek. Kerüli miattuk azt a tájat minden 
jótétlélek. Ezek az okai bizonyosan a most ural
kodó országos aszálynak; mert ők iszszák meg 
az esőt és harmatot. El is határoztatott a buda
örsi és budakeszi közvélemény irányadó körei
ben, hogy a legközelebbi vasárnapon az erős-
szívű férfiak dorongokkal és petrenczerudakkal 
felvonulnak a Farkasvölgybe, s az ott kisértő 
prikuliesokat és lidvérczeket ünnepélyesen izzé-
porrá törik. 

De már ebből eszünk! 
Soha sem láttam még életemben kísértetet; 

most itt a szüretje! Másnapot sem vártam, még 
azon nap délután fogtam az ásóvégű botomat 
s elbandukoltam a Farkasvölgybe. 

Gyönyörű, kies hely ez! A hová még kocsiút 
nem vezet, az ember a fák derekába kapaszko
dik, ha le vagy fel akar benne hatolni. A több 
százados fák befuttatva repkénynyel, iszalaggal, 
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oldalaik tátongó odúkkal dekorálva, a me
lyeket szőnyegként takarnak a páfránok. 
S ez odúk alatt óriási pyramisai a hangya-
buezkáknak, melyeken a hangyanemzet 
mindenféle fajai nyargalásznak, feketék, 
veresek, nagyok és aprók; gyalog és szár
nyasak ; sőt lovagok is találtatnak köztük: 
kis hangyák, a mélyek egy nagyobbnak 
a hátán nyergelve ügetnek. 

A mint a botom ásójával egy ilyen ma
gas hangyagúlát megbontottam, egyszerre 
halommal omlott ki az oldalából az álta
lam annyira áhított hangyatojás. Én sietve 
láttam hozzá, hogy ezt a prédát az én se
regélyem számára biztosítsam. Biz ez tör
vénytelen hatalmaskodás; de hát abban az 
időben az volt a jelszó, hogy: «Macht geht 
vor Rechti). (A hatalom elébbvaló, mint a 
jog-) 

Hát a mint a hangyakupanezot lerom
boltam, a háta mögötti faodúban mit pil
lantok meg ? Egy roppant nagy kemény 
papiros skatulyát, oldalán számos lyukkal. 
Ezeken szaladgáltak ki s be a hangyák. 

A skatulya oldalára volt lapidár betűk
kel felrajzolva dr. Bonafides neve. 

Benn a skatulyában pedig volt — egy 
csontvázzá átalakított gödény. 

Ezt nézte a Frau Midi kísértetnek. 
No hát már mosttisztában vagyok a dologgal. 
Hát az én doktor barátomnak a múzeum

gyarapító titka az, hogy a svábhegyi hangyákat 
használja fel preparáló műhelynek, s ingyen 
végezteti el velük azt a munkát, a mi szabály-
szerűleg roppant emberi fáradságba, kénsa-
vanyba és költségbe kerülne* A hangyák tisztára 
elvégzik mindezt, a saját ösztönük szerint. 

S a hány odvas fa volt a Farkasvölgyben, az 
mind el volt látva kidolgozásra szánt minden
féle állatok vázaival. 

Ezeket akarják az én svábjaim agyonverni, 
mint a kik az esőt és a harmatot megiszszák. — 
Nem a svábok iszszák! 

No már ennél a felfedezésnél megmozdult 
bennem a régi jó pajtás, sőt a természet
búvár is. 

Akkor kezdtem el természetbuvári életpályá
mat, mely nekem azóta sok pénzt — elhordott 
a házból. 

Ennek az értelmi szerzője volt az én kedves 
barátom (akkor még «ifjabb») Emich Gusztáv; 
a ki külföldön utaztából visszatérve, nekem egy 
becses csigabiga-gyűjteményt hozott haza aján
dékul, mely most már egész múzeummá gyara
podott fel nálam. 

Én azonban ezekből a tengeri csigákból egyet
len egynek sem tudtam még akkor a nevét. 

Tehát, a mint a Farkasvölgyben beszerzett 
prédámmal hazatértem a viskómba: a Hanzi 
meglakomáztatása után azonnal levelet írtam az 
én Bonafides doktoromnak, hogy ha kedvesek a 
gődénycsontjai, siessen azokat a farkasvölgyi 
faodúkból eltakarítani: mert a svábok össze
esküdtek ellenük, s vasárnap spódiummá törik 
őket Jupiter Pluvius engesztelő áldozatául. 
A levelet leküldtem Pestre a majorosnétól. 

A Hanzinak aztán egészen megnyílt a torka, 
a mint kedvencz eledelét megkapta; egyre 
mondta : «Kedves» — «Bóza» — «gyere haza». 

E. Hirsoh Nelli rajza, 

A feleségem akkor épen a vidéken járt ven
dégszerepelni. 

Magam voltam otthon egyedül. 
Egészen elővett a melankholia. 
A mire ugyan alapos okom volt. 
Megjövendölték nekem, hogy két esztendőnél 

tovább nem élek. 
Nem czigányasszony jövendölte ám meg; ha

nem egy ahhoz értő ember: egy doktor; — még 
pedig hivatalból. 

Úgy történt az, hogy én nekem egyszer a fe
jembe ütött az a motoszka, hogy én halál-esetre 
biztosíttatom magamat. (Dehogy magamat! egy 
összeget a hátrahagyottaim számára.) 

A biztosító-társaság aztán szabályszerüleg 
kiküldte hozzám a hivatalos orvosát, hogy vizs
gálja meg az életműszereimet. A doktor megko
pogtatott elől hátul, kihallgatta a tüdőm, szívem 
hangjait; semmit sem szólt: odább ment. 

Pár nap múlva aztán visszakaptam az aján
latomat levélben, azzal a hátirattal, hogy: «el 
nem fogadtatik». 

A biztosító-társaságnak a titkára igen kedves 
jó barátom, irótársam vol t : odamentem hozzá 
s megkérdeztem tőle (bolond fővel), hogy mi 
oka lehet e visszautasításnak ? 

Az én kedves barátom igen kedélyes fiú volt : 
nagyot nevetett a szemem közé s a vállamra 
csapva azt monda, hogy: «azért nem, édes paj
tásom, mert a doktor azt referálta rólad, hogy 
nem élhetsz tovább két esztendőnél: akkor el
visz az ördög». 

No hát mondhatom, hogy ez nem tartozik a 
kellemes biztatások közé! Megkapni a hivatalos 
verdiktet két esztendeig és nem tovább nyúló 
életpályára. 

(Folytatása következik.) 
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Ir ta 

ZÚDORÉK. 
Regény egy kötetben. 

GYARMATHY ZSIGÁNÉ. 
(Folytatás.) 

A kis leány türelmetlen mozdulattal rázza 
meg vállát és arcza egészen kigyúl; olyan piros — 
és itt semmiképen sem lehet kikerülni egy ósdi 
hasonlatot, mert épen szem előtt van — tehát 
olyan piros és úgy lángol a kis leány arcza, 
mint az a teménytelen sok nyíló pünkösdi rózsa, 
mely a kertet az udvartól elválasztó, megbarnult 
rácsra borulva, piroslik az alkony fényében. 

Különben ennek a sajátos, régi kastélynak 
még ódonabb színt ad az az ódivatú rózsa, mely 
nagy csoportokban virít lépten-nyomon, mintha 
csak a múlt század lehe borítana itt mindent. 

Ilon megfogja a húga kezét: 
— Na, «kicsi», hát menjünk, kö

szönj a nagymamának. 
Kinyitja a nagy, nehéz ajtót és 

könnyű lépteik apró kopogása vissza-
hangzik a tágas termekben. A bútorok 
nagyok és tömörek,tölgypadlókoczkák-
tól fel a magas boltívek csúcsáig 
mindenen puritán egyszerűség és ra
gyogó tisztaság látszik. Az ódon ter
mek legódonabbja mégis csak a nagy
mama szobája; ott az íves ablakokat 
még függöny sem fedi, s a különnyiló 
felső ablakrész ónpántokba foglalt ke -
rek üveglemezekből áll. A falak hó
fehérek, az ágy felett egy férfiarczkép 
díszmagyarban, a bútorok kényelme
sen állnak a faragott állatkörmökön, 
a puha bőrbevonat kissé meglapult, 
de nem kopott, szemben egymással 
két óriási szekrény néz farkasszemet 
földig tükrös ajtaival: azokban tartja 
az öreg azokat a híres kamukáit, me
lyeknek haj szál vékony fonalát maga 
fonta. A kerekes guzsaly ott van most 
is az egyik sarokban. A sok fiókú 
kasztenen nagy ezüst kávés kanták 
mellett finom régi porczellán csészék 
csillognak és egy ódon óra ketyeg. 

A nagymama, özvegy Zúdor Sán-
dorné, karszékében ül, előtte egy ke
rek, ódon asztalkán pünkösdi rózsa
bokréta illatoz. A hegyoromról vissza
tűz a napfény és fényes zománczczal 
borítja a rózsaszirmokat. Az öreg úrnő 
nézte, nézte a fény játékát és arra 
gondolt, hogy a világon minden megváltozott, 
csak a virág illata és szine olyan, mint volt 
régen . . . épen olyan. Kellemes érzéssel nézte 
a virágot ós gondolata a múlton révedezett, ősz 
feje csendesen hátrahanyatlott, elszenderült. 

Az életerős, szép öreg asszony mindeddig 
könnyen hordta nyolezvan évének a súlyát. 
A kor gyöngeségei annyira nem mutatkoztak 
nála, hogy a legkészségesebb fiatalság sem tudott 
nevetségest találni az öreg úrnőn. Az elmúlt 
idők puritán becsületessége, az okosság, a lélek 
üdesége -fénykort vont az agg úrnő előkelő 
egyénisége köré és tiszteltté tette minden isme
rőse előtt. Az igazságot mindig kimondta és még 
sem neheztelt rá senki, mert minden ember 
megérezte, hogy jó szív a forrása annak az igaz

művet, mely megmentője lenne az ő család
jának. 

És a munka jól folyt, az erély nem lankadt 
és egyszer mégis történt valami, a mi megtörte 
a fiatalos munkabírást. Azután már súlyosabb 
lett a teher, nehezebb a munka. 

Zúdor Kelemen azt hitte egy napon, hogy 
senki sem látja és levetette kínos álarczát. Dél-
ezeg tartása összeesett, arczán mély redők vé
sődtek és itekintetében valami kétségbeesett 
vergődés tükrözött és egyszerre húsz évet vé
nült. 

Az anya rögtön megértette gyermekét és ekkor 
egy olyan ütést érzett, melynek kábultsága az
után sem akart foszladozni; mint a köd, úgy 
megüli az agyát. Tehát a fiú örökölte volna az 
apja gyógyithatlan betegségét ? Ott volt a tekin
tetében a bizonyos tudás irtózatos rémülete, ott 
a kínos szenvedés . . . . Szegény, jó fiam, hát 

Piroska és Ilon. 
Neogrády Antal rajza, 

Azt rebesgették róla, hogy valami nagy mun
kán dolgozik, melyet bizonyosan halála után fog 
kiadni a családja. Nagy munkán dolgozott; na-
gyobbon, hasznosabbon, mint akár száz regény 
és mindig csak azon imádkozott, hogy ereje 
meg ne törjön addig, míg be nem fejezi azt a 

ezért vagy te most néha ingerült és a vidámsá
god sem az az igazi! 

Ez a megrendítő felfedezés aztán csak kezdi 
összekuszálni az öreg fej gondolatait. Néha ki
siklik az ajkán egy-egy akarata elleni szó, me
lyet aztán alig-alig tud helyre simogatni. Ez nem 
jól van így! Nem akarja, hogy így legyen. Erő
sen elhatározza, hogy résen lesz mindig; gon
dolatait nem engedi barangolni a múlt virágos 
mezején: inkább tartózzon a jelen learatott 
földjén. Hiszen, ha nagyon ügyel az ember, 
mégis csak megállhatja a helyét. Legnehezebb 
visszatartani a szót, az öreg kor fecsegését. 
Mióta így megrendült s belemélyed a bánatba, 
néha ajkára jő egy-egy olyan megjegyzés, a mi
től öreg szíve megremeg. — Résen lesz, résen 
lesz, — mondogatja magában, — á kinek egy 
titkot kell őrizni, az jól vigyázzon! 

És Zúdor Kelemen sokkal mélyebben szereti 
az édes anyját, sokkal nagyobb kettőjük között 
a lelki közösség, mint hogy észre ne vegye a 
gyorsan beállott hanyatlást. Nem fokozatosan, 
egyszerre jött a változás: ennek valami oka van. 

És ekkor megdöbbent. Talán észrevette az ő 
baját? Nem, azt nem akarja! Abból a gyötre
lemből ne legyen része az agg nőnek; nem is ez a 
róoi kastély vonzotta őt, nincs itt semmi, a mi 
közös lenne az ő egyéniségével. A kedélynek 
az a meleg lágysága, mely beleolvad a gyermek
kor aranyos emlékeibe, teljesen ismeretlen a 
leányka előtt. 

A nagymama fölrezzen, Ilon gyöngéden ha
jol hozzá: 

— Nagymamám! A '«kicsi "'megérkezett. 
Az öreg asszony távol járt, olyan távol, hogy az 

első pillanatban nem is tud haza érkezni. Látja, 
hogy a napsugárból egy ringó híd nyúlik be az 
ablakon, azon egy nyúlánk szőke alak lebben 
felé : hiszen ez a menye! világos, hogy a meg
halt menye . . . és ez helyén való is így, mert 
vissza akarja vonni azt az igéretét, melyet a 
haldokló meny utolsó pillanatában csikart ki 

tőle . . . 
A kis unoka kezet csókol, miköz

ben az öreg tompa hangon gyorsan 
mondja: 

— Ne kivánd, Piroska! Ne kivánd, 
se tőlem, se Kelementől . . . 

— Mit, nagymama ? 
Az öreg megrendül, hatalmas zu

hanással haza zökken a jelenbe; át
ható fájdalmat érez: tehát hiában 
ügyel magára azzal a megfeszített 
éberséggel, mégis vannak ily védtelen 
pillanatai ? Máskor nem engedi, hogy 
alvása közben meglepjék! Zavarodot
tan simítja végig ősz haját, különös 
tekintete majd elnyeli Pirit, aztán mo
solyogni akar, a miből csak egy rán-
gás lesz; de aztán ezzel meg is állja 
a helyét: 

— Aludtam, álmodtam . . . ne cso
dálkozzatok, kis unokáim, mert a vén 
ember gyakran folytatja az álmát éb
ren is . . . 

— És szépek az öregek álmai, nagy
mama ? 

— Az álmai lehetnek szépek, Piri; 
de az ébredése mindig szomorú . . . 
külömben hogy vagy ? Mint megnőt
tél ! Tudod, hogy épen olyan vagy, mint 
az édes anyád. . . no, húzd ide nagy
mama mellé azt a széket és ülj rá ; 
így. Hát, Zsombyné hozott haza? 
Miért nem jött be ? Persze, persze, ő 
mindig s i e t . . . Nagyon örvendek kis 
unokám, hogy haza vágytál és most 
megvallom neked, hogy eddig roszul 

esett az a közöny, melylyel az itthon iránt vol
tál. Hogy egy Zúdor-leány ne szeresse az ott
honát ! ezt nem tudtam megérteni . . . 

A «kicsi)) gyöngén elpirul és a nagyobb gyor
san közbe szól: 

•— Gyermek volt még eddig a «kicsin, nem 
lehet azt komolyan venni tőle. 

Eésen áll a húga mentségére, pedig szive 
mélyén meg van rendülve : vájjon mi lehet az, 
mire nagymama azt mondta, hogy ne kívánja 
az ő édes anyja? Ugyan mi lehet? És egyszerre 
azt érzi, hogy az édes apja megváltozott maga
tartása összefüggésben van a nagymama szavai
val. Aztán teljes erővel igyekszik eldobni ezt a 
feltevést: hiszen az édes anya már. nyolcz éve 
lalott és az apja csak néhány hó óta más . . . 
oh de mennyire más! 

Immár a «kicsi» kezdi megsokalni, hogy 
nagymamája kérdezgesse és maga kérdez: 

— Nagymamám, kik itt ma a vendégek ? 

(Folyt, köv.) 
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(Folytatás.) 

Mind a hármat más papirosba csomagoltam be, és 
aztán Új ra czimeztem. 

Mit tehettem ? ! Nem térhettem ki a követ
kezmények elől, melyeket a saját meggondolat
lanságom zúdított rám. Csak nem szolgáltat
hattam ki egy konfederalista menekülőt a fede-
ralista katonáknak! Nem mertem tehát meg
tagadni, hogy a kórházhoz menjek . . . Igen, dé 
mit fog ezalatt odahaza Tamás gondolni ? ! Mit 
fog szólni az egész kalandhoz, ha megtudja ?.' 
Hogyan fogok ebből a mindjobban bonyolódó 
ügyből kiszabadulni?! Mikor lesz már ennek az 
•egész dolognak vége ?! 

A konfederalista úr sérülése, a mennyire 
megítélhetem, a fején esett. Önkívületi állapot
ban látszott lenni, és pedig nagyon rósz álla
potban. Ha nem fog magához térni, mi történik 
akkor holmijával? ! . . . 

A legcsekélyebb kedvem sem volt ápolgatni 
a férfit, a kit a többiek férjemnek neveztek. 
Sőt ellenkezőleg, a lehető legtürelmetlenebbül 
vágytam már haza, az igazi férjemhez, s ez 
iránt a másik iránt kezdettem határozott boszu-
ságot, sőt ellenszenvet érezni. S kinézése után 
sem tetszett többé előttem egy konfederalista 
lovagnak, hanem valami egészen közönséges 
ficzkónak... 

Mikor a fiatal tiszt karját elfogadtam, szinte 
jól esett a gondolat, hogy végre egy igazi gentle
man oltalma alatt állok. Néhány száz lépés
nyire mentünk így egymás oldalán, mögöttünk 
a katonák vállaikon hozták a sebesült konfede-
ralistát. Az egyik közülök köpenyét tette a se
besült feje alá, s én még meglegyeztem, hogy 
felebbvalóitól bizonyosan ki fog kapni, a miért 
köpönyegét be engedte vérezni. Csupán annak 
örültem, hogy a konfederalista sürgönyök biz
tonságban vannak, s a kis táskát görcsösen szo
rongattam kezemben. Menetközben el is hatá
roztam magamban, hogy a táskát hazaviszem 
és tartalmáról gondoskodni fogok. Ha a táska 
gazdájáról a közben ki talál tudódni, hogy kon
federalista, én már arról nem tehetek. 

A mint megérkeztünk a kórházhoz, megint 
«sak arra kértem vezetőmet, a zuáv-tisztet, hogy 
hozasson nekem azonnal egy bérkocsit. De ő 
megint csak azt felelte : 

— De ő még nincs abban az állapotban, hogy 
el lehetne szállítani. 

A VASÁRNAPI ÚJSÁG REGÉNYTÁRA. 

Kedvem lett volna sírásra fakadni, nem állí
tólagos férjem állapota miatt, hanem hogy se-
hogysem juthatok haza. De mégis erőt vettem 
magamon és így szóltam: 

— De nagyon szeretnék hazamenni — csalá
domhoz . . . Nem hagyhatnám őt itt? 

A fiatal kapitány úgy nézett reám, mintha — 
feleségi érzelmeimet illetőleg — valami utálatos 
szörnyetegnek tartana. 

— Várja meg legalább, mit mond az orvos,— 
monda oly hangon, hogy minden további ellen
vetés nélkül maradni voltam kénytelen. 

Az orvos véleménye igen kevesetmondó volt. 
Kijelentette, hogy egyelőre semmi bizonyosat 
nem mondhat. 

— Ugyan kérem, — szóltam megint a fiatal 
tiszthez, szinte könyörgő hangon, — engedjen 
haza mennem. Otthon bizonyosan már nagyon 
aggódnak miattam. 

Látva a tiszt tekintetéből, hogy mennyire 
önzőnek és közönyösnek tart, elővettem tárezá-
mat, s abból csak annyit véve ki magamnak, a 
mennyit egy bérkocsiért kell fizetnem hazáig, a 
többit e szavakkal nyujtám át a kapitánynak: 

— Tessék kérem, ez elég lesz egyelőre a 
szükséges kiadásokra, holnap majd küldök még 
többet is. 

Az orvos ekkor hozzánk lépett. 
— Holnap bizonyosabbat is fogunk tudni, asz-

szonyom, — monda. — Cseppet sem csodálko
zom önön, hogy nagyon fel van indulva, s leg
helyesebbnek tartom, ha az éjjelre itt hagyja 
férjét. Legyen nyugodt, a legjobb ápolásban 
fog részesülni, s ön holnap már kora reggel el
jöhet, megnézni, hogy van. 

— Oh már kora reggel itt leszek, — mondám 
én, lelkemben azzal a titkos elhatározással, 
hogy soha életemben sem fogom többé lábamat 
betenni a íederal-erődi kórházba. 

Épen indulni akartam kifelé, mikor észrevet
tem, hogy a beteg olyan tekintettel néz rám, 
miutha valamit akarna mondani. Az ágyhoz 
léptem, s a nélkül, hogy sűrű fekete fátylamat 
(mert gyászban valék), melyet az egész idő alatt, 
míg a kórházban voltam, arczom előtt tartot
tam, félre lebbentettem volna, a beteg fölé ha
joltam, a ki elhaló hangon susogta fülembe: 

— Postára.. . azonnal 
A kapitány karján hagytam el a kórházat, s 

néhány perez múlva már bérkocsiban ültem. 
A mikor a kocsiba beszálltam és a kapitány
nak megköszöntem szívességét, ez így szólt 
hozzám: 

— Nem lenne oly kegyes, megmondani a ne
vét asszonyom, és lakezimét, hogy elküldhessek 
önért, ha szükség lenne rá ? 

— Hogyan, — gondolám magamban,— meg
nevezzem magamat! Hory aztán éjnek idején 
esetleg felverjék szegény férjemet, tudtára adni, 
hogy a felesége férje meghalt! ? 

De éreztem, hogy a kapitány kérését egy- -
szerűen megtagadnom nemcsak illetlen lenne, 
de még gyanút is kelthetne. Tárczámba nyúl
tam tehát, a hol — tudtam — hogy van néhány 
üres névjegy, a melyen se név, se lakezim 
nincs; a kocsiban levő sötétben kivettem egy 
ilyen névjegyet, odaadtam a kapitánynak, s bizo
nyos önelégültséggel e kis fortélyosság felett, 
hátra vetem magamat az ülésben és oda szól
tam a kocsisnak, hogy hajtson... 

A míg hazafelé kocsikáztam, mind azon töp
renkedtem magamban, hogyan fogok Tamás 
előtt mentegetőzni s mit fog majd ő szólani! 

Mikor azonban haza értem, Tamást nem ta
láltam otthon, így hát semmit sem kellett ment
ségemre felhozni. 

— Nem is volt itthon a férjem az alatt, a míg 
én oda valék ? — kérdeztem a cselédtől. 
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— Nem, asszonyom, az úr nem volt idehaza,— 
volt a felelet. 

Szobámba mentem. Apró kulcsaim közt addig 
keresgéltem, a míg találtam egyet, a melylyel 
kinyílt az idegen kézi táskája. A táskában né
hány kulcs, egy játszma kártya, néhány zseb
kendő, s három — meglehetős nagyságú — cso
mag volt. Mielőtt azonban jobban szemügyre 
vehettem volna a csomagokat, Tamás lépteit 
hallottam. A táskát a benne levőkkel együtt hir
telen szekrényembe zártam, a szekrény kulcsát 
zsebre dugtam s futottam Tamás elé. 

Férjem nagyon izgatottnak, fáradtnak és ag
godénak látszott. Nem is kérdezősködött, hogy 
hol jártam, mikor jöttem haza, úgy, hogy törté
netem elmondatlan maradt. E helyett ő mon
dotta el, hogy mi tartóztatta vissza egész késő 
estig. 

A bankban — melynek Tamás igazgatója 
volt — betöréses lopást követtek el, nagyon 
ravasz és merész lopást. Bizonyosan már régóta 
elő volt készítve. Két — úri embereknek lát
szó — férfi bérelt ki egy lakást, épen a bank
épület tőszomszédságában. A lakást szépen be-
butorozták nagy íróasztalokkal és szőnyegszé
kekkel, divánokkal. A szobákat bekárpitoztatták. 
Naphosszat látni lehetett őket nagy könyvekbe 
irkálni, vagy csomagokat hordani a postára, 
úgy hogy az egész valami ügynöki iroda benyo
mását tette. A mellett naponkint megfordultak 
a bankban, egy vagy más ürügy alatt. 

— Ön is láthatta az egyiket, Gennie, — monda 
Tamás. — Emlékszem, hogy mikor utoljára jött 
értem a bankba, az egyik épen ott volt. Magas, 
fekete szakállú férfi. Még meg is jegyeztem, hogy 
milyen szemtelenül nézett önre az ember. 

— Én nem vettem észre — mondám. 
—- A belső szobában folytatá Tamás — az 

Egyesült-Államoknak egy hatalmas térképe füg-
j gött a falon, azon a falon, a mely épen szom

szédos volt a bank-épület falával. S ezek a gaz
emberek minden éjjel azon dolgoztak, hogy a 
falon át nyilast törjenek, éj>en a bank pénztárába, 
mely — mint mondám — szomszédos volt az ő 
szobájukkal, lieggel aztán, mielőtt kinyitották 
volna üzletüket, eltisztogatták a kivájt téglákat 
és vakolatot, a tört nyilast pedig eltakarták a 
nagy térképpel. Tegnap ünnep lévén, a mi miatta 
bank egész nap zárva volt, a gazemberek bevé
gezték művüket. Mikor este a bankba mentem és 
beléptem a pénztárszobába, azonnal észrevet
tem a falon tátongó nyilast. S a nagy vasszekré
nyen, melyben az értékek őriztetnek, egy akkora 
felület, mint egy ablaktábla, szintén ki volt 
vágva, s a vasszekrényből hiányzott az összes 
készpénzkészlet, értékpapírok, arany és ezüst, 
szóval minden! Azonnal a rendőrségért 

• Stapletonné asszony, ha nem csalódom?!* 
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küldtem. A rendőrség rögtön nyomozni kezdett 
s a szomszéd ház lakóinak kihallgatása után meg
állapította, hogy a két gazember alig egy félórával 
azelőtt távozott hazulról, midőn én a bankba 
léptem. Minden irányban detektivek küldettek ki. 
A rendőrség azt mondja, hogy a lopás gyakor
lott és avatott kézre vall. Hallatlan, hogy ezek 
a betörők mai napság mennyi ügyességet, mennyi 
erélyt, mennyi kitartást tanúsí tanak! 

— Ügyesség, erély és kitartás az ördög tudo
mányai . Ki látott valaha ügyetlen és gyámol
talan ördögöt? — jegyzem meg, a theaasztal 

mellé ülve. 
— Igaza van, Gennie — monda Tamás. — 

És most gyorsan theázzunk meg, s aztán feküd
jünk le, mert holnap reggel már korán itt lesz 
a rendőrség, hogy értesítsen az éjszaka folya
mán megejtendő nyomozás eredményéről. 

A mint Tamás lefeküdt, siettem vissza szo
bámba. A csomagok vastag papírba voltak bur
kolva, zsineggel körülkötve és fekete viaszszal 
lepecsételve. A három csomag egészen egyforma 
volt, azonban három különböző embernek czi-
mezve. 

Az egyik csomag M. John A. Barkernek, Phi
ladelphiába, a második Mr. Thomas "Wilken-. 
sohnak, Harrisburgba, a harmadik Mr. Eli Har-
risonnak, Newarkb'a volt czimezve. — Nehogy 
azonban a csomagok egyformasága a postán 
esetleg' gyanút keltsen, fogtam magamat s mind 
a hármat más papirosba csomagoltam be és 
aztán ujrá czímeztem. 

Másnap reggel, alig várva, hogy Tamás el
menjen hazulról egy détektivvel, a ki a reridőr-
ségről. jött érte, felkészültem, s azt mondva a 
cselédnek, hogy a városban van dolgom, elin
dultam s a három csomagot három különböző 
postahivatalban postára tettem. Ezzel elké
szülve; haza indultam. Épen be akartam lépni a 
házba, midőn egy zuávkatoná megszólított, ha 
nem én vagyok-e Sfapleton asszony ? 

Stapleton asszony csakugyan ösmerősöm és 
a déliek ügyének egyik legbuzgóbb pártfogója s 
a gyűjtések és adakozások legtevékenyebb szer
vezője volt. A férje a déli hadseregben szol
gált és mint tüzes konfederalista volt ösme-
retes. 

Mondtam a katonának, hogy én nem vagyok 
Staplétonné asszony, s kérdeztem, hogy mit 
akar vele ? 

— A férje, Stapleton úr — feleié a katona — 
a federal-erődbeli kórházban fekszik és a dok

tor meg az ezredes úr azt izenték az asszony
ságnak, hogy jöjjön azonnal a kórházba — a 
férjéhez. 

Megijedtem, hogy Stapleton úr megsebesült 
és elfogatván, a federalisták által Baltimoreba 
hozatott, megmondtam tehát a katonának Stap
létonné lakczimét és kértem, hogy lehetőleg 
kíméletesen adja tudtára a szomorú ú j s á g o t . . . 

Otthon pedig mind azon törtem a fejemet, 
mit tegyek az én konfederalistám holmiaival ? 
Magam nem akartam visszamenni a kórházba, 
más valakit kellett tehát e kényes küldetéssel 
megbíznom. 

Ismét felkerekedtem s egyenesen Armstong 
Izabella kisasszony lakására mentem, a kiről 
jól tudtam, hogy ép oly lelkes. konfederalista 
érzelmű, mint a milyen bátor és vállalkozó szel
lemű fiatal hölgy. 

— Kedves Bella, — mondám neki, — igen 
kellemetlen helyzetben vagyok, s azért jöttem, 
hogy megkérjem önt, szabadítson ki belőle. ^ L 

— Tessék helyet foglalni, — monda a szép 
Izabella (mert szép volt), a legnagyobb nyuga
lommal. — Épen. most olvasom az újságból, — 
folytatá, — hogy tegnap az ön férje bankját ki
rabolták. Bemélem, hogy ez az eset nem érinti 
önt különösen kellemetlenül. Aztán meg olva
som, hogy egy gőzmozdony felborított egy ló
vasúti-kocsit, meg h o g y . . . 

— Épen a felborított lóvasúti kocsiról akarok 
önnek szólani, — vágtam szavába. Aztán elbe
széltem neki kalandomat, s ekképen végezem: — 
És most, édes Bella, akar-e ön egy nagy szolgá
latot tenni a konfederalistáknak ? Látja, én 
magam nem elegyedhetem többé a dologba, 
férjemre való tekintetből, a kit esetleg kompro
mittálhatnék. Nem lépne az én helyembe és 
nem lenne szíves elmenni helyettem a kór
házba ahhoz az emberhez ? Átadná neki táská
ját, kulcsait, s — ha lehetséges —; megsúgná 
neki, hogy a csomagokat ma postára adtam. 
Úgy szerepelne ön, mint annak az embernek a 
felesége. De az egész dolog alig néhány pillana
tig tár tana. Nem hiszem, hogy akárki is észre 
venné, hogy ön nem az a nő, a ki tegnap ott 
volt. Én, a míg a kórházban voltam, foly
tonosan le voltam fátyolozva, mert, a 'mint tud
hatja is, gyászban vagyok szegény unokabátyám 
halála miatt. Inkább majd odakölcsönzöm ön
n e k a gyászfátyolomat. Tegye meg értem, édes 
Bella! Lássa, ha feléje se nézünk annak a sze
gény embernek, ez könnyen gyanút kelthet, 

akkor aztán nyomozni kezdenek, kitudódik, 
hogy az az ember egy konfederalista, és sze
gény még a börtönbe, vagy talán még roszabb 

helyre j u t ! 
— Isten neki! — monda Bella rövid szünet 

után. — Szerepeltem már, ha szükség volt rá, 
nem egyszer mint anyja, húga, nénje, vagy 
sógorasszonya egy-egy szegény konfederalista 
harczosnak, nem lesz tán roszabb az se, ha egy
szer már egynek a felesége leszek. De az igazat 
megvallva — tette hozzá — nem nagyon örülök 
az egész dolognak. 

— Oh! kedves, drága, aranyos Bel la! — 
kiáltám, össze-vissza csókolva öt. 

Bella néhány perez múlva már útban volt a. 
katonai kórház felé. 

A mint később tőle megtudtam, a hogy épen 
a kórház sarkánál befordult, egy zuávkapitány 
lépett eléje és udvariasan üdvözölve: ((Staplé
tonné asszony, ha nem csalódom ?» monda. 
Bella nem válaszolt semmit, nemcsak mert 
nem szívesen állott szóba federalista katonák
kal, de mert, — a mint monda, — nem tud
hatta, hogy a kérdéses konfederalista urat n e m 
Stapletonnak hívják-e ? 

A zuávkapitány most Bella mellé lépve így 
szólt: 

— Azért vártam itt önre asszonyom, hogy 
bocsánatot kérjek öntől, de igazán nem tudhat 
tam, hogy kellemetlenségbe sodrom az által, 
hogy a névjegyet, melyet tegnap este adott át 
nekem, megmutat tam az orvosnak. A hogy a 
dolgok állanak, legjobb volna nem nézni meg 
Stapleton urat . Az ezredes is ott van a beteg
szobában, s félek, hogy ön igen kellemetlen fag
gatásoknak lenne kitéve. Most már úgy sem te
het semmit sem Stapleton úrért , miután ő be
vallotta, hogy Biehmondból való és hogy kon
federalista s így alighanem a Mac-Henry-
erődbe kerül. Azért tehát fogadja meg tanácso
mat, Staplétonné asszony és — menjen szépen 
haza. 

Bella egy pillanatig habozva állt s al ighanem 
megfogadja a kapitány tanácsát, ha e pillanat
ban melléje nem lép egy rendőr és fel nem szó
lítja, hogy'kövesse a kórházba. 

Bella félre lebbente fátyolát s egy konfedera
lista nő méltóságával mérte végig, tetőtől ta l
pig, a rendőrt. A méltóságos tekintet azonban a 
rendőrre nem volt semmi hatással sem. Ekkor 
Bella bátorságát és önbizalmát vesztve, köny-
nyekben tört ki. (Folyt. köv.> 

A. Franklin-Társulat kiadásában Budapesten 

co^pa^ ja îjg lítm^H^ici 
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A TELJES MAGYAR TÖRVÉNYTÁR 
MILLENIUMI EMLÉKKIADÁSA. 

D5 CSIKT KÁLMÁN, D5 KOLOZSVÁRI SÁNDOR, NAGY GYULA, Ds ÓVÁRI KELEMEN, 
TÓTH LŐRINCZ 

közreműködésével szerkeszti 

D! MÁRKUS DEZSŐ. 

H Ú S Z K Ö T E T . 

Ára fűzve 60 frt. — Fél bőrkötésben 75 frt. 

Első sorozat, négy kötet. — Tartalma 1836—1876. törvények. 

megjelent és minden könyvkereskedésben kapható: 

Tanítók könyvtára. 

EMIL VAGY A NEVELÉSRŐL. 
Irta: R O U S S E A U J . J . 

A f r a n c z i a e r e d e t i b ő l m a g y a r r a f o r d í t o t t a 

FÜREDI IGNÁCZ. 
Második javított kiadás. 

A s z e r z ő a r c z k é p é v e l . 

Ára fűzve 3 forint. Ára fűzve 3 forint. 

A magyarság keletkezése és gyarapodása. 
Irta 

VÁMBÉRY ÁRMIN. 

Ara fűzve 3 forint. Ara fűzve 3 forint. 

2. SZÁM. 1896. 43 ÉVFOLYAM. 

tartott felolvasást. A török nyelvnek azokat a kife
jezéseit fejtegette, a melyek részben más keleti, 
részben nyugoti nyelvekből származtak át. A keleti 
nyelvek közül főleg az arab és a perzsa nyelvből 
találni szavakat, mig a nyugoti nyelvek közül főleg 
a görög és az olasz, azután a délszláv és a magyar 
nyelveket használták kutforrásul, és pedig magyarból 
jobbára olyan kifejezéseket vettek át, a me
lyeket háborús időkben szokás használni. Utána dr. 
Munkácsi Bernát értekezett az «ugor népnevezet 
eredetéről", s az összes történeti és nyelvészeti 
adatokat ismertetve, arra az eredményre jutott, 
hogy az «ugor», «ogur» név eredetileg az ó-kori 
nyugati török törzsek összefoglaló neve, ellentétben 
a kelet felé lakó s tőlük nyelvjárásra is különböző 

. oghurokkal, a kiket másként türköknek is hivnak. 
Ezzel az ugor névvel kapcsolatosan fejlődött ki az 

,on-ughor népnév, a mely az ungar, hungarus vál
tozatokban a magyarok elnevezése a nyugat-európai 
nyelvekben. 

MI ÚJSÁG? 
Az ezredéves ünnepélyek. Az ezredéves ünne

pélyek ama részeit, melyekben az uralkodó és az 
wiidvar is részt vesz, még csak most állapítják meg 
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lotta föl anyagi és erkölcsi támogatását, s a mi leg-
főbb, e hó 7-én szervezkedett az országos bizottság 
is, mely a menet kivitelét intézi. A bizottság ülésére 
a társadalom legelőkelőbb köreiből sokan jelentek 
meg, s gr. Andrássy Tivadar elnöklete alatt folyt a 
tanácskozás. 

Megjelentek: gr. Andrássy Aladár, gr. Andrássy 
Gyula, Wekerle Sándor, Zoltán Elek altábornagy, 
Eohonczy Győző térparancsnok, Falk Miksa, br. Atzél 
Béla, gr. Széchényi Pál, Berzeviczy Albert, Kamer-
mayer Károly polgármester, Hegedűs Sándor, Horváth 
Gyula, Feszty Árpád, Ugrón Gábor, Rémi Róbert, 
Gerenday György, Szüry Dénes, Pállik Béla, gr. Keg-
levich István, Justh Béla, Kamrnerer Ernő, Justh Gyula 
dr. Szendrei János, Gerlóczy Károly alpolgármester, 
Ujváry Ignácz, lovag Herdliczka Arnold őrnagy, gr. 
Teleki Sándor, Basch Gyula, Marczali Henrik, Margitay 
Tihamér, Rákosi Jenő, Vastagh György, Melczer Gyula, 
Stróbl Alajos, Jendrasik Jenő, Porzsolt Gyula, Székely 
Bertalan, Dobosfly Ferencz, dr. Szmrecsányi Miklós, 
ifj. gr. Széchényi Imre, Rónay Károly, dr. Tolnai kos, 
Schmidt József, Nagy Miklós, Fadrusz János, Steiger 
Gyula, gr. Festetics Andor. — A bizottsági tagságot 
ezeken kivül elfogadták: Ráth Károly főpolgármester, 
Lánczy Leó, Bubics Zsigmond püspök, Szalavszky 
Gyula, Almássy Géza, Dókus Gyula, Benczúr Gyula, 
Márkus József alpolgármester, Nopcsa Elek b&ró. 

szere minél hozzáférhetőbb legyen, az kétszer, há
romszor lenne ismétlendő. 

A király és a kolozsvári Mátyás-szobor. 
A miniszterelnök levélben tudatta Hegedűs Sándor
ral, Kolozsvár város egyik képviselőjével, a Mátyás
szobor-bizottság érdemes, buzgó elnökével, hogy a 
király az udvartartásnak művészeti alapjából tízezer 
forintot adományozott a Mátyás-szoboralap javára. 

A szoborbizottság e hó 8-án lelkesedéssel vette 
tudomásul a király nagylelkű elhatározását, és 
Fadrusz Jánosnak, a szobor elkészítésével megbí
zott művésznek indítványára elhatározta, hogy a 
szobrot kétszeres életnagyságban fogja megöntetni, 
hogy a főtéren, melyen felállítják, a kellő hatása 
legyen. Végül megbeszélték azokat a módozatokat, 
melyekkel a még hiányzó pénzt összegyűjtik. 

Ferencz Ferdinánd főherczeg Egyiptomban. 
Ferencz Ferdinánd és Jenő főherczegek deczember 
utolsó napján érkeztek Asszuánba. A főherczegek, 
Asszuánból több kirándulást tettek. Jenő főherczeg 
már elhagyta Asszuánt és Spanyolországba indult, 
nővérének Krisztina regeuskirálynőnek meglátoga
tására. Ferencz Ferdinánd főherczeg, a kinek álla-

Ferrar is Ar thu r : JíSi arczkép. Bichir Arczhép. 

A KÉPZŐMŰVÉSZETI TÁRSULAT TÉLI KIÁLLÍTÁSÁBÓL. — A képes tárgymutatóból. 

pontosan. Az ünnepélyek kezdete Pusztaszeren lesz 
sápril 2S-ikán, mikor az Árpád-emléket állítják föl s 
ezen a kormány több tagja is megjelenik. Május 
2-án ti, budavári Mátyás-templomban ünnepélyes 
hálaadó isten tisztelet a király és udvar jelenlétében ; 
délben a kiállítás megnyitása, este díszelőadás az 

• operaszínházban. Május 4—5-én estély a királyi 
várban, melyen a királyné is részt vesz. Ugyancsak 
május elején lesz az uj országházban a törvényhozás 

• <liszülése és hódolat a király előtt. Május végén 
tartják meg Budapesten az újságírók nemzetközi 
kongresszusát. Június első napjaiban a budai ki
rályi vár alapkövének letétele a király személyes 
részvételével. Június 6-ikán fogadja a király az 
összes törvényhatóságok hódolatát. Június 8-án 
a koronázás évfordulója, ünnepélyekkel. E hóban 
történnek meg a vidék több pontján az ezredéves 
szobor emlék-ünnepek, a melyek mindegyikén a 
korm ányt egy tagja fogja képviselni. •— A pozsonyi 
Mária-Terézia szobor-ünnepre maga a király is Po
zsony ba megy. 

A történelmi díszmenet az ezredéves ünnepe
ken. Vágó Pál festőművészünknek ama szép terve
zete, mely az ezredév történetét diszmenetben mu
tatná föl, mégis csak megvalósul. Eddig számos 
^közművelődési egyesület és 91 törvényhatóság aján-

HegedBtt Sándor, Berzeviczy Albert, Keglcvkh 
István gr., Ugrón Gábor, Horváth Gy. felszólalásai 
után a gyűlés Vágó P. festőművész tervét egyhangú
lag elfogadta s magáévá tette. A bizottság megala
kulván, Andrássy Tivadar grófot választotta meg 
egyhangúlag elnökéül, titkárul Dobosffy Ferenczet, 
a «Nemzeti szalon* titkárát. A titkár által előter
jesztett tervet és költségvetést a bizottság elvben 
elfogadván, kebeléből egy pénzügyi, művészi, tár
sadalmi, adminisztraczionalis és történelmi szak
bizottságot küldött ki, utasítván a bizottságokat, 
hogy a felvonulást részleteiben is vigyék keresztül s 
eljárások eredményéről az országos bizottságnak 
időnként jelentést tegyenek. 

A nagy diszmenethez 123 nő, 977 lovas,. 1124 
gyalogos közreműködő szükséges. Az összes költ
ségek 290,730 frtra vannak számítva. 

A főváros közgyűlése jan. 8-án megadta Vágó 
Pál kérelmére az engedélyt, hogy a menet megtekin
tésére állványokat építhessen, még pedig három 
felvonulásra. A terv szerint a menet a kerepesi-ut 
külső részén, a Ferencz-József kaszárnya udvarán 
szervezkedik s a külső kerepesi-uton, Gizella-uton, 
Stefánia-nton, a városligeti köröndöt megkerülve, a 
központi vaspálya indóháza és a városligeti színkör 
előtt az aréna- és István-uttal párhuzamosan vezető 
utón vissza a Stefánia-uton vonul végig s ott, a hol 
szervezkedett, oszlik fel. Ez útvonal 3800 méter 
hosszú. Az összes ülőhelyek száma százezer lenne. 
A tribünök közt lesznek az állóhelyek, melyek 
20—30 krjával mintegy 30 ezer embernek szolgálnak 
nézőhelyül. Hogy a felvonulás a nagyközönség ré-

potában semmi lényegesebb változás nem állott be, 
még néhány hétig Asszuánban marad. 

A tanárok egyiptomi útja. A magyar tanárok 
külföldi tanulmányútját gr. Csáky Albin volt közok
tatásügyi miniszter léptette életbe. Az első eszten
dőben Görögországot, a másodikban Itáliát járták 
be tanáraink, hogy a művészet emlékeit tanulmá
nyozzák, hogy látókörüket szélesbítsék, hogy lelke
sedést merítsenek a letűnt kultúrák örök szép marad
ványai előtt. A harmadik útra e hó 6-án indult a ta
nárok csapatja. Egyiptomba mennek, a legrégibb mí-
velődés hazájába. Vezetőik: Goldziher Ignácz a éles 
orientalista, Beöthy Zsolt és Platz Bonifácz főigaz
gató. Már november végén kellett volna elindulnia 
ez expedicziónak, az egyiptomi kolera azonban 
megzavarta a tervet s az elindulást el kellett halasz -
taniok mostanig. 

Budapestről jan. 6-án este indultak el Triesztbe; 
ott hajóra szálltak, mely Alexandriába vitte az uta
sokat. Onnan vasúton Kairóba mennek, hol tiz 
napot töltenek, kirándulván a Níluson többfelé, a 
királysírokhoz, a piramisokhoz. Majd vasúton 
Iszmailiába s hajón Szuez felé utaznak; átlépnek 
Ázsia földjére, kirándulnak a Mózes-forráshoz és az 
oázishoz. Ez az ut három napot vesz igénybe. 
Visszatérve harmadszor Kairóba, a mohamedán 
emlékeket tekintik meg s másnap útra kehiek a 
hazába. Néhányan azonban Jeruzsálembe is készül-
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nek e l rándulni . Az utazás körülbelül két hónapig 
tar t . 

Az emii te t t h á r o m vezetőn kivül a társaság tagjai 
a következők : Barcsy József (Pápa), Bodnár Ber
ta lan (Hódmező-Vásárhely), Dénes Ferencz (Lőcse), 
Fogarassy Albert (Nagy-Enyed), Gecsányi Gusztáv 
(Sopron), Gresits Miksa (Losoncz), Kassai Gusztáv 
(Budapest), Körösi László (Budapest), Laudon 
Is tván (Ungvár), Ledniczky Ipoly (Baja), Marcsiss 
János (Beszterczebánya), Módly Krizsó (Szombat
hely), Sarmasságh Géza (Szatmár), Száderzky 
Gyula (Budapest), Szekeres Fr igyes (Kassa), Szép 
E r n ő (Pozsony), Vitális Is tván (Selmeczbánya). 

—x A k á v é r ó l . A legtöbb családnál naponként 
sok kávét isznak, a nélkül hogy tudnák mennyire 
veszélyes, az egészséget lassan szétromboló mérget 
kebeleznek magukba; s mily sok esetben annak túl
ságos élvezése magasfokú idegességet s végül az ideg
rendszer bénulását (tébolyt) vagy a szívműködés aka
dályozását (szélhűdés) idézi elö. Ujabb időkben ezt 
orvosi és tudományos vizsgálatok bizonyitják; 0"3 
grammá a kávéban levő coffein nevű méregből elég
séges valamely állvtnak megölésére, s egy CBésze 
erős, vegyitetlen kávéban már 0 25 grammot e mé
regből gondnélkül bekebelezünk! A rendes kávé 
tehát a családoknál csak vegyítve, a coffein veszedel
mes hatását nagyrészben megakadályozó, malátakávé 
hozzáadásával élvezendő. Nőknél és gyermekeknél, 
valamint gyönge és beteg egyéneknél azután lassan 
térjünk át a kiválóan ízletes, egészséges és egyúttal 
jelentékenyen olcsóbb tiszta malátakávéra, a mi annál 
könnyebben megtörténhetik, miután az a Kathreiner-
féle gyártásnál a rendes kávénak ízével bir, s rövid 
megszokás után kitűnően ízlik. 

—x Keresztély Sándor minta-zongoraterme Budapest, 
Váczi-körut 21. sz. alatt, körülbelül 100 db zongorát 
és piauinót tart raktáron, legkitűnőbb szakszerű vá
lasztékban 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhuny tak a közelebbi n a p o k b a n : Gróf NEMES 

VINCZE, a főrendiház tagja, az osztrák-magyar bank 
főtanácsosa, Bécsben, 65 éves korában, s hol t tes té t 
Kolozsvárra vitték. A gróf fiatal korában a hadsereg
ben szolgált, melyből őrnagyi ranggal lépett ki. 
1861 -ben néha i Wodianer Mór leányát vette nőül . — 
DEÜTSCH WILLY, zongoraművész és zeneszerző, a 
főváros egyik ismert művészalakja, ki min t zene-
tani tó is hatot t a zene fejlesztésére. Két év előtt 
súlyos idegbaj lepte meg, melyből nem gyógyult ki . 
Számos kompozicziója van , köztük több vonós
négyes ; valezereket, dalokat s egyéb tánezzenét is 
i r t . — BARTS FEBENCZ dr., a gyulafehérvári káp
talan nagyprépostja, kanonok, r ichnói czimzetes 
prépost , aranymisés áldozó pap, 83 éves korában, 
Gyula-Fehérváron. — Báró TÖRÖK JÓZSEF, nyűg. al
tábornagy, ki 1838 óta szolgált a hadseregben, jó hu
szárgenerális volt, 77 éves korában, Pozsonyban. — 
AREL JÁNOS, esztergom-főegyházmegyei pap, a nagy
szombati katholikus érseki főgymnázium tanára , 
46 éves, Nagyszombaton. — Munkácsi Joó GÁBOR, 
Sza tmár város főjegyzője, 65 éves korában ; 46 évig 
állt a város szolgálatában, presbi tere volt a ref. egy
háznak ; példás hivatal i szorgalma általános tiszte
letet szerzett nevének. — DŐMÖTŐRFFY EMIL, őrnagyi 
ranggal nyűg. honvédkapi tány, Szent -Endrén . — 
HABSÁNYI GYÖRGY, a lajosmizsei t akarékpénz tá r rész
vénytársulat pénztárnoka, élete 66-ik évében. — 
FISCHEB IGNÁCZ, a szerencsi gőzmalom tulajdonosa, 
59 éves, Budapes ten . — BÉRCZEY JÁNOS, volt velezdi 
körjegyző, 62 éves korában, Kisgyőrben. — SCHWAR-
ZENBERG VILMOS, budapest i polgár, T i m á r Szaniszló 
hir lapiró édesatyja, 74 éves. — HOLLAKY ISTVÁN, 
volt 1848/49-es őrnagy, 78 éves, Budapesten . 

Özv. BAUIER GYÖRGYNÉ, szül. Schneider Vilma, 
86 éves, Kozsnyón m e g h a l t ; a megboldogultnak 
férje budai ev. lelkész volt s nagy családja, köztük 
gyermeke i : Bánhegyi Is tván békésmegyei tanfel
ügyelő és Czékus Is tván püspök özvegye gyászolják. 
— Ozv. DOBÁL IZSÁKNÉ, szül. Lukács Amália, köz
tiszteletben élt ú rnő , 58 éves korában, Kolozsvártt, 
s halálát nagy számú rokonság gyászolja. — K O N S -
TANTINY GYÖRGYNÉ, ki a szabadságharczból m i n t 
szemtanú sok érdekes körülményt figyelt meg, igy 
Kossuth és Damjanich utolsó találkozásáról, s nagy 
részvét közt temet ték el Aradon. — Ozv. dr. KÁLAZDY 
MÓR.NÉ, szül. Kardos Jozefa, 66 éves korában, Kolozs
várt t . — FÖLDVÁRT KÁLMÁNNÉ, szül. sza thmár i Nagy 
Júlia, 59 éves, Budapesten.— Özv. KOSSÁ GERGELYNÉ, 
szül. Gábor Zsuzsanna, 80 éves, Mezőtúron. 

Szerkesztői mondanivalók. 
Jó magyarnak. Szent igaza van. Arra bizony semmi 

szükség nem volt, hogy az ezredik évforduló nevéül a 
millennium latin szót kapják föl az újságok. Az ide
gen szón csak az kap, a ki a maga nyelvét nem 
beesüli eléggé, meg a ki abban a balhiedelemben van, 
hogy mások műveltebbnek, okosabbnak fogják tartani, 
lia idegen szókat vegyít a beszédjébe. Pedig az idegen 
szó olyan a nyelven, mint a szeplő a női arezon. Jó 
Ízlésű és igazán művelt ember csak az elkerülhetetlen 
idegen szót veszi a szájára. 

Nagykőrösi ember levelét szívesen vettük s köszön
jük ugy a szó-adalékot, mint a «vízi mérték»-et. 

Hasonló közléseket máskor is jó néven veszünk, ha 
csak a magunk használatára is. Különben a levelezőt 
magát is szívesen látjuk, ha valamikor ajtót nyit 
ránk. 

Thermidor. Elbeszélés. A dolog érdekes volna, de az 
a nagy baja, hogy nehéz kiérteni az olvasónak: miért 
is löki hát a szép Ondrejut a gödörbe az öreg tót'? 
Igaz, hogy lehet ott felfedezni egy kis magyarázatot, de 
ez korántsem kielégítő s egészen máskép végződik a 
történet, mint a hogy az előzményekből várni lehetett 
volna. Különben tárgyánál fogva az alapos átdolgozást 
megérdemelné. 

Ború. Elbeszélés. Meséje nagyon sovány és nagyon 
is közönséges s alig tudna az olvasóban némi érdek
lődést kelteni. Máskülönben, leszámítva, hogy kissé 
dagályos, jól volna megírva. 

SAKKJÁTÉK. 
1931. számú feladvány. Pradignat E.-tól. 

Világos indái s a harmadik lépésre matot mond. 

Az 1922. sz. feladvány megfejtése. Bayersdorfer A.-tól, 

Világot. Sutét. Világot. Sötét. 
1. Vb6—b5 . . . Ha7—b5 : (a) 1. ___ . . . . . . P t. sz. (b) 
2. Hd4-c6+ . Ke5—d5 : 2. £3—U f . . . ¥—U : 
3. Fb.7—g8f_. Kd5—c5 3. Hd5—c7f___ t. sz. 
4. b2—b4 mat. 4. H v. V mat. 

Világot. b. Sötét. 

1. . . . . . . f6—f5 
2. Yb5—d3... Ke5—d5 : 
3. Hd4—c6 f stb. 

Helyesen fe j te t ték meg : Budapesten : K. J. és P. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Eördögh János. — Stefunkó L. — 

A fenti sakk-kör. 

11 EGYETÉRTÉS 
P O L I T I K A I N A P I L A P . 

U 

Csávolszky Lajos, 
felelős szerkesztő. 

1896 . 
XXX. évlulyam 

Kossuth Ferencz, 
főmunkatárs. 

Az Egyetértés nem dolgozik a hatásvadászat olcsó esz
közeivel, hogy magának egyszerre, tömegesen csakhamar 
ajra elmaradó, uj előfizetőket szerezzen, hanem mindenkor 
kellő színvonalon álló közleményei, gyors, pontos és min
den tekintetben megbízható tudósításai által iparkodik régi, 
jó hírnevét mint hazánk legelső rangú napilapja állandóan 
fentartani, hogy ez nton ne csak régi előfizetőit kapcsolja 
állandóan magához, hanem közönségét uj hóditások által 
évről-évre maradandóan meg is szaporítsa. 

Hogy ezt a czélt elérjük, erre nézve legnagyobb táma-
Bzunk a lap nagy terjedelme. Az Egyetértés egyetlen egy 
oldalon majdnem annyi betűt képes közölni, mint a kisebb 
lapok három egész oldalon s igy az Egyetértés egy rendes 
8 oldalos lapja annyi közleményt tartalmaz, mintha a 
kisebb lapok 24 oldalon jelennek meg, a mi azonnan csak 
ünnepnapokon történik. Ilyenkor az Egyetértés 12—20, 
illetőleg a kisebb alakban számítva 36—60 oldalnyi terjedelmű. 

Csakis a lap ily nagy méietei teszik lehetővé, hogy az 
Egyetértés mindenről oly bő és részletes tudósításokat 
közölhet, a milyeneket egy más lap sem nyújthat közön
ségének. Igy általánosan ismeretes, hogy az Egyetértés 
országgyűlési tudós í tása i e nemben a legtökéletesebbek, 
nemcsak a tudósítások kimerítő volta folytán, hanem annál 
a tárgyilagosságnál és részrebajlatlanságnál fogva is, mely 
e tudósításokat minden pártszinezetü olvasó előtt is élve
zetessé teszi. Egy másik nagy erőssége a lapnak rendkívül 
bő t a ro sa - és r egényrova ta . Az Egyetértés állandóan 
két kitűnő regényt kozní egyszerre, részint eredetit, részint 
a modern világirodalom remekeiből válogatva elsőrangú 
műfordítók fordításában. Az egy év alatt közölt regények 
400—500 nyomtatott ivre, vagyis 40—50 rendes regény-
kötetre ragnak. Ily 40—50 kötet regény bolti ára legalább 
ugyanannyi forint. Ha most még tekintetbe vesszük az 
Egyetértésnek mindenkor közéletünk kitűnőségei és első
rangú publiczisták áltitl írott vezérczikkei t és egyébb 
po l i t ika i közleményeit , bő h í r rova ta i t , e r ede t i 
t á v i r a t a i t az ország és a világ minden részében levő 
saját levelezőitől, továbbá a vasárnaponkint megjelenő s 
egy-egy szaklapot pótló «Irodalom», iTanűgy» és «Mező-
gazdaságt czimü országos hírű rovatokat s végül az Egyet
értés legjobban informált közgazdasági, i p a r és mező
gazdasági rovatait és megbízható tőzsdei tudósításait, 
bátran mondhatjuk, hogy az Egyetértés a hazai sajtónak 
egyetlen orgánuma, mely az intelligens közönség minden 
osztályának igényeit a legteljesebb mértékben kielégíteni képes 

Mindezen előnyök daczára az Egyetértés előfizetési ára 
a legmérsékeltebb: 
E g é s z é v r e 2 0 fr t — 
F é l é v r e . . . . . . _ — — . . . . . . Í O * — 
N e g y e d é v r e . . . . . . . . . ö t — 
E g y h ó r a . . . . . . . . . . . 1 « 8 0 

Előfizetések Iegczélszerübben postautalványon az Egyet
értés kiadóhivatalahoz Budapes t , papnöve lde-n toza 8. 
intézendők. 

2. SZÁM. 1896. 43. ÉVFOLYAM. 

KEPTALÁNY. 

A «Vasárnapi Újság» 51 -ik számában közölt k é p -
ta lány megfejtése : Bánatosan zeng a madár, vesz
tett párját siratja. 

Az 51-ik számban közölt nagy képta lány megfej
tését és a sorsolás eredményét l apunk j ö v ő d h e t i 
számában közöljük. 

H e t i n a p t á r , j a n u á r hó . 

Nap Kath. prot. naptár Görög keleti naptár 

12 Vasárnap E. 1. Ep. Ernő 3 1 A. 32- Mélán. 
13 Hétfő Vidor 1 Jan. 1896 . 
14 Kedd Boldog, HU. 2 Szilveszter 
15 Szerda Mór ap. 3 Malakhiás 
16 Csütörtök Marczell 4 70 tanítvány 
17 Péntek Eem. Antal 5 Teopemptus 
18 Szombat Piroska sz. 6 Epiphania 

Hold változás. Újhold : 14-én este 11. ó. 36 p. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

S e l y e m - d a m a s z t o k 6 5 k r t ó l 14 frt 65 krig 
méterenkint — valamint fekete, fehér színes Hen-
neberg-selyem 35 krtól 14 frt 65 krig méteren
ként sima, csíkos, koczkázott, mintázott, damaszt 
stb. (mintegy 240 különböző minőség, 2000 szín 
és mintázatban stb.) megrendelt áru postabér és 
vámmentesen a házhoz száll í tva min táka t posta
fordultával küld : H e n n e b e r g G . (cs. és k. udvari 
szállító) s e l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n . Svájczba 
czimzett levelekre 10 kros, levelező lapokra 5 kros 
bélyeg ragasztandó. Magyar nyelven irt megrende
lések pontosan elintéztetnek. 6575 

Vérszegényeknek és üdü lőknek! 

CHINA SERRAVALLO vassal. 
Egy litere* üveg á a 2 forint 2 0 krajezár. 
Fél « • i 1 • 2 0 • 

Minden gyógyszer tárban kapható. 
F Ő R A K T Á R : 

Török József gyógyszertára, Budapest, Király-uteza 12. 

Legelismertebb készítmények az arez és bőr ápolására. 
Egy köcsög vagy karton (karton szappan tartalmaz 3 
darabot) 1 frt Mindenütt kapható. W E I S S e t Co. 

gyógyszertára, Giessen és Becs . 

{ua'C iTt/UJ / / • / > ' / dt'r/e'/t * • 

niflapM^ (nejen 
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Legjobb és l e g h i r n e v e s e b b 

p ipe re h ö l g y p o r : a 

L a 

p g sRffiSg sSgjgi^iSriR.3^ 

- « • & I *^ r.u 
Különleges Rizspor 

BISMUTTAL VEGYÍTVE 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
P A R I S — 9 , rae d e l a F a i x , 9 — 1 

Hirdetések elfogadtat 
oak a kiadó-hivatal
ban, Budapesten, IV, 
ogyotem-uteza 4. sz. a 

F A I R B A N K S MÉRLEGEK 
a legtökéletesebb mérlegszerkezetek. 

A x S x u a b a ? a v , U a w t t r ^ a n ^ m é r l e g e k százados rendszerűek, tolós súly fém-
mérókarral bírnak es a h , d r a t e t t t e r h e t m i n d e n p o n t o n e g y e n l ő e n mór-
.legelik. T a r t ó s s á g p o n t o s s á g é s k ö n n y ű k e z e l é s ü k n é l fogva „gy 1 azánkban 

mint a külföldön a legelső dijat nyert legkitűnőbb mérlegek 

Gazdasági , szekér- , marha - , zsák- és 
r a k t á r i mérlegeinket , 

xzélszerü és a czélnak megfelelő szerkezetüknél fogva k ü l ö n ö s ö n 
a g a z d á k , g a z d a s á g o k é s u r a d a l m a k részére a legmelegebben 
ajánlhatjuk. Gazdasági egyesületi tagok árkedvezményben részesülnek 

F A I R B A N K S - T Á R S A S Á G 
m é r l e g - és g é p g y á r a . 

Budapest, Andrássy-ut 14. sz. 
Gyár: Újpest. 

PSERHOFER J.-féle 
g y ó g y s z e r t á r , B é c s b e n , I . k e r ü l e t , S i n g e r s t r a s s e 1 5 . s z á m a l a t t 

„ z u m g o l d e n e n l i e i c h s a p f c l " 

„ V É R T I S Z T I T Ó LABDACSAI** 
m e l y e k e t a z e l ő t t „ K g y e t e m e s l a b d a c s o k n a k " n e v e z t e k , jogosan meg
érdemlik ez utóbbi nevet, mivel ezek a labdacsok nagyon sok betegségben hasz 
nálhatók, kitűnő hatással. Ezek a labdacsok sok évtized óta vannak általánosan 
elterjedve és kevés olyan család van, mely egy kis készletet ne tartana otthon 
ebből a kitűnő házi szerből. Számos orvos ajánlja ezeket a labdacsokat házi szer
nek, különösen ama bajok ellen, melyek r o s s z e m é s z t é s és s z é k r e k e d é s által 
támadnak, u. ni.: e p e k e r i n g é s z a v a r a , m á j b i l j , b é l g y o n g e s é g f e l f ú v ó d á 
s o k , az agyban való v é r t o l u l a s o k , a r a n y é r eseteiben itb. A vértisztitó tulaj
donságuknál fogva különös jó hatással x é r s z e g é i i y s é g b e i i és az ebből eredő 
betegségekben: s á p a d t s á g b a n , i d e g e s f e j f á j á s b a n stb. A vértisztitó labdacsok 
hatása enyhe, fájdalmat nem okoznak és igy a leggyöngébb betegek és gyermekek 
is bízvást bevehetik. 

Ezen vértisztitó labdacsok több mint 100 év óta tiszta és hamisítatlan minő
ségben kaphatók az iarany birodalmi alináhozi czimzett gyógyszertárban Bécsben, 
Hingerstrasse 16. sz. a. s egy 15 szem labdactot tartalmazó doboz (skatulya) ára 
2 1 kr. o. é. Egy csomag, melyben 6 doboz van, 1 frt 5 krba kerül, bérmentetlen 
utánvételi küldésnél 1 frt 10 kr. Egy csomagnál kevesebb nem küldetik el. Az 
összeg előleges beküldésénél (mi legjobban postautalványnyal eszközöltetik) bér
mentes küldéssel együtt: 1 csomag 1 frt 25 kr, 2 csomag 2 frt 30 kr, 3 csomag 
d frt 35 kr, 4 csomag 4 frt 40 kr, 5 csomag 5 frt 20 kr. és 10 csomag 9 frt 
20 kr-ba kerül. Ezen kivül még mindennemű megbízások elfogadtatnak s a leg
gyorsabban és legolcsóbban teljesíttetnek az tarany birodalmi almához* czimzett 
gyógyszertárban: Bécs, Singerstrasse 15. sz. a. 

C s a k a z o n l a b d a c s o k v a l ó d i a k , m e l y e k n e k h a s z n á l a t i u t a s í t á s a 
J . P s e r h o f e r a l á i r á s s a l v a n e l l á t v a é s e z e n a l á i r á s m i n d e n d o b o z 
födelén v ö r ö s s z i l i b e n v a n n y o m t a t v a . 
Raktár Budapesten, Török József gyógyszertárában, Király-uteza 12. sz. a. 

Fennáll 1879 óta. Kitüntetve! 

A legszebb, legillőbbés legelmésebb 

ALKALMI AJÁNDÉK! 
egy életnagyságú családi arczkép, mely hozzánk küldött b á r m i l y f é n y k é p u t á n tlkéeziitetik. . M e g l e p e t é s n e k , a j á n d é k n a k é s 
ö r ö k e m l é k n e k annál is inkább alkalmas, miután egy ily arczkép nem csak pillanatra, hanem ö r ö k i d ő k r e é r t é k k e l b i r , illó 
s z o b a d i s z és a legalkalmasabb n á s z - , n é v n a p i , s z ü l e t é s n a p i , vagy bármily más a l k a l m i és ü n n e p i a j á n d é k . A legszebb és 

örök emlék kedves h a l ó i t a i n k r ó l . 

A fényképet mindenki sértetlenül visszakapja. 
iHT Hű hasonlatosságért kezeskedünk. 

E g y é l e t n a g y s á g ú k r é t a r a j z c s a k 3 f r t . (Vászonra olajfestmény arczképek finom festéssel legmérsékeltebb íírban.) — Szállítási 
határidő 10—14 napig. M e g r e n d e l é s e k k a r á c s o n y r a a z o n b a n m i n é l e l ő b b e s z k ö z l e n d ő k . — Árjegyzék ingjen is bérmentve. 

BODASCHER SIEGFRIEO kitüntetett arczképfestészeti műterme 
Bécs, IL, Praterstrasse 61 szám. 

Száz és száz elismerőlevél betekintésre bárkinek rendelkezésére áll. Ezen több száz levélből legyen ittcsak egynehány felemlítve és pedig -

Az Önnél rendelt olaj
festmény arczképpel na
gyon megvagyok elégedve 
éá műtermét másnak in 
fogom ajánlani. 

Kaposvár, 1889 febr. 6. 
T a l i á n B é l a 

Somogym. főispánja. 
(Hőst B.-Gyulan.) 

A szállított arczképpel 
nagyon meg vagyok elé
gedve. 

Zala • Egerszeg, 1805. 
évi június 27-én. 

G ó z o n y L á s z l ó 
meg_\ ei főjegyző. 

A nekem szállított arcz-
képért teljes elismerésem 
nyilvánítom. 

Podolin. 

D r . C s a k y K á r o l y 
körorvos. 

őszinte köszönetem a 
nekem szállított nagy
szerű kivitelt) arczképért. 

Nagy-Kanizsa, 1893. évi 
június hó 17. 

Bátor f l L a j o s 
a •Zalai Közlöny* 

szerkesztője. 

Az arczképpel meg va
gyok elégedve, • tovább 
fogom ajánlaai. 

Zágráb. 1894. évi feb
ruár hó 3-án. 

B a r t u s e k I v á n 
J«*laric-tér 1. 

A hozzám szállított 
Hzttlfiim arczképeivel na
gyon meg vagyok elé
g e t v e . 

Temesvár, 1894. éri 
február hő 3-án. 

B r a u n H e r m á m 
cs. é« kir. katonai élel-

p ezési tiszt. 

Az arczképpel meg va
gyok elégedve, legjobban 
ajánlhatom. 

B á r á n y G y u l a 
tanár , 

Csurgó, Somogymegye. 

Az Önnél megrendel t 
arczkép megelégedésemre 
elkészit te te t t . 

Zágráb, 1890. évi ju-
lins hó 31-én 

B r o d j o v i n L a j o s 
bornagykereskedő. 

Utca 28. 

A nekem szállított arcz
képek kitűnően vannak 
elkészítve. 

Petényi Ottó 
Magy. ál), vasutak vezér
igazgatósági irodafőnöke 

Budapesten. 

Arczkrpeink jó kivitele
ért elismerésem és kö
szönetem. 

Nyitra, 1892. évi de-
czember hó 2-án. 

C s i z s i n s z k y Ag-ost . 
állami ügyész. 

Az arczképet megkap
tam. Általános tetszésben 
részesült. 

S z é k e l y J ó z s e f 
mérnök. 

Szamos-Újvár. 

Szdleim arczkép*, ugy 
a h-isonlatos-ág tekinte
tében, v a l a m i t a kivi
tel e.i nagyszerűek. 

Tovább is fogom aján-
Isni, 

Horvátkere-zt . 189t.évi 
deczeniber hó áí-én. 

B r e y e r M a r k ó . 

A fénykép után készí
t e t t életnagyságú olaj
festmény arczképek kitű
nőek. 

Horvát kereszt, 1895.1/3. 
Z l o c h K á r o l y , 

káplán. 

Azarczképeket megkap 
tam és a teljes megelége
désemet nyilvánítom Leg
közelebb küldök újra e / y 
fényképet, mely után ép 
olv képet kérek készíteni. 

Versecz, lö93. f-br. 6. 
B a n e r P . J á n o s 

vasker-skefio. 

Az életnagyságú arcz
kép, melyet egy kis fény
kép u tán készített, ió és 
szép kivitelénél fogva 
nagy örömet szerze t t 

Nagyszeben. 1891 évi 
szeptember 10 én. 

S c h w a b e H e r x n a n n 
ékszerész. 

Fénykép után készített 
életnagyságú arczkép ki 
tflnöen van el készílve. 
Nem fugo'ii elmulasztani 
ö n t tovább ajánlani. 

Besztereze. 1892. évi 
augusztus 5 én. 

B T . Zieg- ler G. 
városi urvoi . 

Boldogult Térjem, vala
mint saját életnagyságú 
arczképem, melyet ön 
egy kis fénykép után ké
szített, nagyon szépen si
kerűit 

Pozsony, 1895. ápr. 18. 
H e i s c h ' m a n n T e r é z 

fóherizeg frigyesnél 20. 

A nekem szállított arcz
képpel nagyon meg va
gyok elégedve é* szíve
sen tovább fogom aján
lani. 

H e l l w i g - G y u l a 
K"t»'zfcvár. 

B*f~ N á l a m s e m ü g y n ö k , s e m u t a z ó n i n c s ! M i n d e n k i , k i j ó é s szo l id k i s z o l g á l á s t k i v a n , f o r d u l j o n k ö z v e t 
l e n ü l a m á r 1 8 7 9 ó t a B é c s b e n f e n n á l l ó , k i t ü n t e t é s b e n r é s z e s ü l t m ű t e r m e m l i c z . A f e n t i e l i s m e r ő l e v e l e k eléggé 
b i z o n y i t j á k c z é g e m m e g b í z h a t ó s á g á t . " W M i n d e n m e g b í z á s a m e g b í z ó t e l j e s m e g e l é g e d é s é r e a l e g n a g y o b b f igye
l e m m e l é s p o n t o s s á g g a l e s z k ö z ö l t e t i k , a m i s a j á t é r d e k e m b e n is v a n , m e r t e z á l t a l a l e g s z é l e s e b b k ö r b e n t o v á b b 
e s z e k a j á n l v a . 

V í nmkí in -Tá rHulHt i k indásá-
i'tiri Bud&pHstt'ii m e g j e l e n t é s 
t n i u d e n k ö n y v á r u s n á l k a ) - l m t ó : 

Kisfulndi 

Kisfaludy Károly 
minden munkái. 

Hetedik bővített kiadás. 
A kflltft 

i i i / . l i i K t s / r n í a r czképéve l 
Saj tó a l á r e n d e z t e 

IJáiióc/J József. 
— Hat kötet. — 

Ara filsi-c 8 frt. 
Váftzonoa kötve ÍO frt. 

Kisfulndi 

Kisfaluik Sándor 
sJ 

minden munkái. 
Negyedik kiadás. Ifyolcz kittet. 

Kiadja 

Ang-yal Dáv id . 
A költő 

aczélinctszelü arczképével. 

A r a l'i'izve 1 2 f r t . 
V á s z o n b a k ö t v e 1 5 f r t . 

Vérszegényeknek 
é* 

üdülőknek. 
Németbirod. jegyzőkönyv 

72168. szám. 

/^Terra t in 
a tápszerek 

vas-összeköttetése. "• 
Eredeti üregem V 

a 2 5 g r a m m . 

Fer r a t i n -
esokoládé-pasztillák 

eredeti cartonbon 
á 5 0 d b . 

Kaphatók gyógytárak-
ban *•# detaü-droffijtm J 

^ toknál. 
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A 1'Vankün-Társulatnál Buda-
pesten megjelent, és minden* 
könyvkereskedésben kapható: 

Kiclliind JJ. Sándor . 

M É R E G . 
B E G É K Y . 

Norvégból ford. Bi toók Emma 
Ára fűzve 1 frt 30 kr. 

Vássonkőtesben 1 frt 50 kr. 

B U D A P E S T I CZEGEK. 
TALÁLMÁNYOK szabadalmazását esz

közli mind. államban 
Réthy János 

nemzetközi mérnöki és szabadalmi irodája, 
B u d a p e s t , Erzsébe t -körú t 2 . sz. (népszínház 
mellett . Legrégibb szabad, iroda. — Telefon. 

Jury- tag és több kiállitáson ki tüntetve. 
BUCHHALTER-féle 

e l s ő m a g y a r m ű - é s v e g y t i s z t i t ó i n t é z e t 
B u d a p e s t , F é r e n c z - k ö r u t 2 0 . s z . 

Férfi- é s női ruhák, c s i p k é k / f ü g g ö n y ö k , szőnyegek és 
minden e szakba vágó czikkek a' l e g j n t á n y o s a b b a n 

t i s z t i t t a t n a k . . 
Fogta értesítés után a ru/uiert hashoz küldünk es vissza küldjük. 

Gerson Anna asszony 
B U D A P E S T , 

A n d r á s s y - ú t 2 1 , 
(félemelet) 

Gummiáruk, 
betegápolási czikkek sérvkötók (óvszerek F , Be iguerand 

párisi gyárostól) , legelőnyösebben beszerezhetők 

Polgár Sándor egyetemi kötszerészoél, 
Budapes t , E r z s é b e t - k ö r u t 6 0 . 

CALDERONI ES TÁRSA 
látszerészek. 

Lát szerek raktára váczi-utcza 30. szám. 
Tan- ét műszerek és fényképészeti készü

lékek raktára 
K i s h i d - u t c z a 8 . s z á m . 

B U D A P E S T E N . 
Árjegyzék kívánatra bérmentve, ingyen_ 

Blatterbauer R. 
a frankfurti Iíaff-Conser-
vatorium volt tanárnője, 
leczkéket ád z o n g o r a já
tékban és zeneelméletben. 
L a k á s a : Ü l lő i -u t 2 1 . föld

s z i n t 4 . a j tó . 

Rum, likőrök 
készítéséhez va ló h ires ki

vonatok 

WATTERIIH A.-náI 
Doliány-utcza 5 . 

kaphatók. 
Kezelési könyv ingyen. 

A K ő s z e g i T e r é z - f é l e 

álarcz-kölcsönző intézetet 
mely 18 éven át a Szervita-téren létezett, ez évben 

IV. ker., Deák-tér és Sütö-utcza sarokra, 
fiók-üzletemet pedig báli estéken a V i g a d ó b a helyeztem át. 
Különös figyelemmel voltam a nagyérdemű közönség igényei
nek és kényelmeinek minden tekintetben való kielégítésére, 
miért i s elegánsan berendezett üzletemen kívül e g y k ü l ö n 
b e j á r a t ú s z a l o n t is nyitottam. Bátor vagyok tehát ez idén 
is elegáns nj dominóimat és je mez-öltönyeimet dús válasz
tékban, jutányos kölcsön-árért a Dagyérdemü közönség be

cses figyelmébe ajánlani. 
Vidéki megrendelések pontosan és gyorsan eszközöltetnek. 

Kiváló tisztelettel 

K ő s z e g i Teréz . 

Korunk fő nyavalyája az idegesség 
és v é r t e l e n s é g , melyből számtalan más kór származik. 

Ez ellen pedig legbiztosabban hat a 

VASAS CHINABOR 
1 üteg 1 frt 90 hr., 6 üveg franeo küldve « frt. 

Ezen bor a saját magam által termelt ménesi Sherryvel van 
készítve és minden hasonnevű készítmények között a legtöbb 

chinaalját és vasat tartalmazza. 

Rozsnyay Mátyás EáSPffiS^SSSEt Aradon. 
Kapható Budaesten: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész urnái és 

minden magyarországi gyógyszertárban. 

„Zenélő Magyarország" 
z e n e m ű f o l y ó i r a t . 

Megjelenik minden hó 1-én és 15-én 10—10 oldalos zenemű
füzetben. A zenemű-irodalom minden ágát felölelő füzetei 
teljesen nélkilözhetővé teszik a zenemiinek egyenkénti bevásár
lását; mindenki felleli abban az ujat, az Ízlésének megfelelőt. 

Atánczzene kedvelője Strausz, Waldteufel,Tvon,Vollstedt, 
Ziehrer s tb . legszebb keringőit, polkáit, indulóit. 

A s a l o n z e n e - j á t é k o s Brahms, Jensen, Raff, Behr, 
Schütt, Moskovsky stb. legszebb szerzeményeit. 

A n é p d a l o k k e d v e l ő j e a czigányok által játszott s a 
népszínházban ugy az utczán énekelt legújabb nótákat. 

A m n d a l o s Becker, Bhrams, Meyer Hellmund, Lőtten, 
Deura Tottő s tb . legszebb müdalaü magyar szöveggel. 

Ki a k u p l é k a t s z e r e t i , az orfeumok legsnájdigabb új
donságait, s végre a t a n í t v á n y azt a felüdítő változatos
ságot, mire a komoly tananyag mellett szüksége van, felleli 
a • Zenélő Magyarország' pompás füzeteiben. 

Az 1896. III. évfolyam előfizetési ára egész évre 4 frt, fél
évre 2 frt, negyedévre 1 frt. Egyes szám ára 20 kr. Zongorá-
zóknak legszebb újévi ajándék a 'Zenélő Magyarországi 1896. 
évi 4 frtos előfizetési nyugtája. A j á n d é k n a k legalkalmasabb 
a 'Zenélő Magyarország' 1895. teljes évfolyama diszkötésben 
bekötve ára S frt 40 kr. s tartalmaz 34 legdivatosabb magyar 
nótát, 8 műdalt, 5 orfeumi kupiét, 5 operai potpourrit, 
3 indulót, 4 keringőt, 7 polkát, 4 csárdást, 29 legszebb salon-
darabot, 2 hegedű-darabot, összesen 101 önálló pompát zene
művet. Megrendelhetők s előfizethetni a 'Zenélő Magyaror
szág* kiadóhivatalában, Budapest, Csengery-utcza 62. á. 

Megismerésre mutatványszámot készséggel küldünk. 

Hirdetések elfogadtatnak a kiadó
hivatalban, Budapest, IV. ker., 

Egyetem-utcza 4. sz. 

Mack-féle reiclienhalli fenyőtű-olaj. 
ízen finom, legtermészetesebb, legegészségesebb és olcsó szoba-
ülatositó. 35 év éta tekintélyek részéről legjobban ajánlott be
légzési szer torok- és mell-bajoknál, hök-hurut, diptheritis, influ
enza stb. eféléknél. Elismert bedörzsölő szer meghűléseknél, 
koszvény és csúznál. Eredeti Övegesekben, 60 kr.-ért kapható 
gyógyszertárakban, drogiatáknál és illatszer-kereskedésben. Bi

zonyítványokat és prospektusokat küld 
laekJ.Bad Beiehennall, L és legrégibb beszerzési forrás. 

vuierM vle 

^jpp-HUATAsKAVET 

^&iv€<)6ns 

Mindenüti kapható - Vz k i ló 2 5 k r . 

hírneves, az elegáns hölgyek által hasz
nált arczcréme (nem zsíros kenőcs) rö
vid idő alatt ifjítja és szépíti az arczot, 
eltávolít az arczról mindennemű bőr-
tisztátlanságot. 

Egyedüli szer szeplő, májfoltok, 
pattanások, bőratka (mitesser) ellen. 
Bámulatos hatása abban rejlik, hogy 
a bőrre kenve az által rögtön fölvé
tetik és ez okozza azon csodás átala 
kulást, hogy szeplővel vagy májfol
tokkal teljesen fedett arcz 3—4 nap 
alatt alabástrom fehérré lesz. 

Mivel nem zsiros — nappal is alkalmazható, — a eremé
vel bekent bőrön a hölgypor remekül tapad. Ára 50 kr. 1 frt. 
M a r g i t - s z a p p a n á r a 3 5 kr. — M a r g i t - h ö l g y p o r , 
f e h é r , r ó z s a ég e r é m e s z í n b e n á r a 6 0 k r . — M a r -

g i t - f o g p é p 5 0 k r . 

F Ö L D E S K E L E M E N g y ó g y s z e r t á r a , 
Aradon, Deák Ferencz-utcza 11 . sz. 

Főraktár B U D A P E S T E N , T ö r ö k József , Király-utcza. 

Eisenschiml és Wachtl 
Budapest, Váczi utcza 12 

G y á r : Bécs , Ka i se r s t r a s se 6 2 . 
Legnagyobb raktár mindennemű fény

képészeti gépek és készülékekből. 
Alapítva 1856. —Többször kitüntetve. 

Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 

U) l A fotografálás elemei. Ára 2 frt. 

3 a r a n y , 
1 5 e z ü s t 

é r e m . 
1 2 d i s z - é s 

e l i s m e r ő 
o k m á n y . 

í 

Kwizda Ferencz János 

Kwizda-féle 

V é d j e g y . 

3SN 
V é d j e g y . 

Rest i tu t ions f lu id 
cs. és kir. kiv. szab. mosóvíz lovaknak 

ügy palaezkkal frt 1.40 o. é. 
30 év óta ndv. i s tá l lókban valamint 
katonai és polgári nagyobb is tá l lók
ban is, használatban; nagyobb erő
fesz í t é sek e l ő t t é s u t á n e r ő s í t é s ü l ; 
továbbá ficzamodások, rándulások, az 
inak m e r e v s é g e s más ily alkalmak
nál; képesíti a lovat k ivá ló te l jes í t 

m é n y e k r e idomításnál . 

Tessék a fön-
nebbi védjegyre 
ügyelni, s a vé
telnél határozot
tan kifejezni: 
Kwizda-féle 

RestittttionBfloid. 

F ő - l e t é t : 
Kerületi gyógyszertár 

K o r n e u b u r g b a n . 

Schering-féle Condurango-bor 
ujabb időben idült gyomorbajokban,g'yomorhurut (gyomorgörcs) 
eseteiben, mint enyhítő szer a legelterjedtebb alkalmazásra talál. 

Scherirg-íéle Pepsin-essentia 
dr. Liebreich Oszkár tanár u t a s í t á s a szer int . Emésztési 
zavarok, az emésztés renyhesége, zaha (gyomorégés), a gyomor el-
nyálkásodása, evés és ivásbani mérté kietlen s ég következményei stb., 
ezen kellemes ízü essentia segélyéről rövid idő alatt megszüntettetnek. 

Schering's (Jrfine Apotheke, Berlin I . 
Baktárak Ausztria-Magyarország legtöbb gyógyszertárában és na

gyobb drogniata-űzletében. 6019 

Valódi minőség
ben gyógyszer

tárakban és dro-
guistáknál kap

ható. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Badapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám.) 

3. SZÁM. 1896. BUDAPEST, JANUÁR 19. 43. ÉVFOLYAM. 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt 1 félévre — 6 Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG j egész évre 8 frt 

félévre — 4 • 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK j ^ B Z e ™ *' Külföldi előfizetésekhez a postailig 

meghatározott viteldíj is cHatolandó. 

DR. J E D L I K ÁNYOS. 
1800—1895. 

Í SZENT-BENEDBK-EEND győri székházából decz. 
f \ 14-én egy kilenczvenöt éves aggastyánt ki-

U-JL. sértek szokatlan nagy részvét mellett az 
örök nyugalom helyére. Győr sz. kir. város álta
lános gyászt öltött. A Magyar Tudományos Aka
démia és az egyetem részéről is küldöttek jelen
tek meg e végtisztességre; de természetesen 
legnagyobb volt magának a rendnek a gyásza, 
mely nesztorát és egyszersmind egyik legkivá
lóbb tagját vesztette el az elhunytban, dr. Jed
lik Ányosban. 

Jedlik Ányos, ki az Ányos nevet mint szer
zetes vette föl, mert a keresztségben István 
nevet nyert, századunknál csak 13 nappal volt 
fiatalabb. 1800-ban január 13-ikán született 
Komárommegyének Szemere nevű helységében. 
Hiteles életrajzi adatokból tudjuk, hogy a szülői 
házát már tíz éves korában elhagyta, s az akkori 
szokás szerint idegenbe ment nyelvtanulás vé
gett. Előbb Nagy-Szombatba, a hol tótul, később 
Pozsonyba, a hol németül tanúit meg. 

Tizen nyolez éves korában Pannonhalmán 
fölvétetett a benczés rendbe. Itt töltötte az 
újoncz-évet, mely után Győrött, mint növendék
pap, a bölcsészetet végezte. 1822-ben a pesti 
egyetemen tudorrá avatták, s ezután egy éven 
át a győri főgymnáziumban tanárkodott. 1825-
ben fölszentelték s ez időtől kezdve folyton a 
természettan terén működött. 1831-ig Győrött 
a benczés rend gymnáziumában természetrajzot, 
természettant és mezei gazdászatot tanított. 
1831-ben a pozsonyi akadémián a természet
tudományok tanszékét foglalta el. Kiváló tudo
mányos képességei iránt első ízben 1829-ben 
ébresztett közfigyelmet, midőn a «Zeitschrift 
fűr Physik und Mathematik» czímű folyóirat
ban egyik tudományos értekezése megjelent. 
1839-ben a pesti egyetem természettani tan
székére nevezték ki, melyen ott látjuk működni 
kiváló tudományával mint egyetemünk egyik 
díszét, 1878-ig, a mikor hosszas buzgó tanári 
működése után nyugalomba vonult. 

Nyugalomba vonult, de nem azért, hogy pihen
jen. A honnan fényes pályájára indult, oda ke
rül t vissza: a benczés-rend győri székházába, 
sőt ugyanabba a lakosztályba, melyet 1831-ben 
elhagyott. Nem tanított többé, de azért folyton 
kísérletezett; külföldi tudósokkal i s : így Euhm-
korffal Parisban és Königgel Németországban 
élénk levelezésben állott; tevékeny részt vett 

minden természetvizsgálói gyűlésen. Az aka
démia gyűléseire mint már legöregebb tag is ren
desen eljárt Budapestre. Csak két év óta, a mióta 
hallása gyöngült, vonult vissza. De azért még el
elment egy-egy kedélyes társaságba, hol szere

tetreméltó humorával és rendkívül előzékeny 
modorával mindenkor a közfigyelem és közbe
csülés tárgya volt. A rend győri gymnáziumának 
tavalyi majálisán még élénk kedélylyel vett részt 
s a fiatalságot egy szép pohárköszöntővel buzdi-

D r . J E D L I K Á N Y O S Ellinger fényképe után. 


